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Joseph Binder Award 2016: 

Winners! 
Winners! Winners!

More than 320 designers from 27 countries responded to the 
question »What is your dimension?«, which had been posed in 
the call for entries of this year’s edition of the Joseph Binder 
Award, by submitting as many as 730 works. This means 
that Austria’s international competition for graphic design & 
illustration once again succeeded in increasing its range and 
that the 2014 record participation was beaten by almost 18 
per cent. And this is a wonderful result in itself, for which 
our thanks are due to all of those who took part. For seeing 
such a wealth of works from such a broad spectrum of disci-
plines and by so many enthusiastic and committed designers 
from so many different countries and cultures assembled in 
one spot is a feast in its own right. Besides Austria as the 
host country, Europe was represented with works from Bel- 
gium, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Czechia, Germany, Great  
Britain, Hungary, Italy, Luxembourg, the Netherlands, Poland, 
Russia, Sweden, Switzerland, Slovakia, and Slovenia; contri-
butions from Bangladesh, China, Iran, Israel, Jordan, South  
Korea, Taiwan, and the United Arab Emirates had been en- 
tered for Asia; and last, but not least, projects had arrived 
from the United States of America and Australia.
	T his thrust towards internationality was also due to a 
widely extended network of partnerships. European design as-
sociations from Denmark (Design denmark), Germany (BDG, 
AGD, IO), France (AFD), Italy (AIAP), Croatia (HDD), Lithua-
nia (LGDA), Luxembourg (Design Luxembourg), Macedonia 
(Plakart), Poland (STGU), Switzerland (SGD), and Czechia 
(UGD) promoted the Austrian design award, which was also 
endowed with endorsements from the International Council 
of Design (ico-D) and the Bureau of European Design Asso-
ciations (BEDA), and supported it by delegating members to 
its jury. For the first time, the submissions were assessed in 
two rounds – in a first step in an online session in June and 
in a second step in July before those works that had passed 
the first round and were physically present at designforum 
Wien in Vienna. 
	O ne category each had been added to the two prin-
cipal disciplines, graphic design & illustration: for the first 
time in the history of the Joseph Binder Award, which had 
previously been limited to printed products, it was possible to 
also enter digital media and illustrations. Participants could 
therefore choose among 15 categories in which to submit 
their works: Corporate Design, Communication Design, Infor-
mation Design, Type Design, Poster Design, Editorial Design/
Books, Editorial Design/Periodicals, Packaging Design, Digital 
Media, Book Illustration, Media Illustration, Commercial Illus-
tration, Digital Illustration, and Illustration in Miscellaneous 
Applications, as well as the independent category »Design Fic-
tion«, which mainly accommodates unrealized concepts and 
student projects. 
	T he 16 members of the online jury had three weeks 
in which to peruse and appraise the flood of entries. They 
sent some 180 projects (about 25 per cent) into the se-
cond round. These remaining works, all of which naturally 
stood out for their high quality standards on account of the 
pre-selection process, were then inspected on site in two 
days by Marcus Arige (Austria), Gion Fry (SGD/Switzerland), 
Olaf Mühlmann (AFD/France), Peggy Stein (AGD/Germa-
ny), and Guido Wolff (Design Luxembourg/Luxembourg). 
They agreed on such fundamental assessment criteria as 
the clear recognizability of an idea and its persuasive con-
ception, a high degree of innovation, social and/or economic 
relevance, and a flawlessly crafted realization or accomplish- 
ed implementation of the idea in question. The jury short-
listed 81 works and assigned 35 trophies (12 gold, 8 silver, 
and 15 bronze awards), three cash prizes (in the »Design 
Fiction« category), and 46 distinctions.
	T he categories receiving most entries, such as Edi-
torial Design/Books & Periodicals (134), Corporate Design 
(124), and Poster Design (115), also turned out exceptional 
in terms of the merits of their individual contributions. Com- 
pared to the competition’s previous edition, the latter discip-
line registered substantial gains, as did the Type Design cate-
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Winners! Winners!
Auf die Frage »Was ist deine Dimension?«, die designaustria mit 
dem Call zum Joseph Binder Award 2016 gestellt hatte, antwor-
teten über 320 Gestalterinnen und Gestalter aus 27 Ländern mit 
rund 730 Einreichungen. Damit hat Österreichs internationaler 
Wettbewerb für Grafikdesign und Illustration wieder ein Stück 
an Reichweite gewonnen und vor allem den Teilnahmerekord des 
Jahres 2014 um fast 18 Prozent eingestellt. Schon allein das ist ein 
wunderbares Ergebnis, für das allen, die mitgemacht haben, großer 
Dank gebührt. Denn die vielen Arbeiten aus so unterschiedlichen 
Bereichen von so vielen begeisterten und engagierten Kreativen 
aus so vielen verschiedenen Ländern und Kulturen versammelt zu 
sehen, ist ein Fest für sich. Vertreten waren neben dem Gastgeber-
land Österreich für Europa Belgien, Bosnien-Herzegowina, Bul- 
garien, Deutschland, Großbritannien, Italien, Luxemburg, die Nie- 
derlande, Polen, Russland, Schweden, die Schweiz, die Slowakei, 
Slowenien, Tschechien und Ungarn; für Asien Bangladesch, Chi-
na, der Iran, Israel, Jordanien, Südkorea, Taiwan und die Vereinig-
ten Arabischen Emirate; sowie die Vereinigten Staaten von Ame-
rika und Australien.
	 Für einen Schub in Richtung Internationalität sorgte auch 
ein stark erweitertes Netzwerk an Partnern. Europäische Design-
verbände aus Dänemark (Design denmark), Deutschland (BDG, 
AGD, IO), Frankreich (AFD), Italien (AIAP), Kroatien (HDD), 
Litauen (LGDA), Luxemburg (Design Luxembourg), Mazedoni-
en (Plakart), Polen (STGU), der Schweiz (SGD) und Tschechien 
(UGD) haben den österreichischen Award, der zudem mit En- 
dorsements vom International Council of Design (ico-D) und dem  
Bureau of European Design Associations (BEDA) ausgestattet war, 
promotet und durch die Entsendung von Jurorinnen und Juroren 
unterstützt. Juriert wurde zum ersten Mal in zwei Runden – im Juni 
in einem ersten Schritt Online und im Juli in einem zweiten Schritt 
vor jenen Arbeiten, die die erste Runde passiert hatten und phy-
sisch im designforum Wien vorlagen. 
	D ie beiden Hauptbereiche Grafikdesign & Illustration 
wurden um jeweils eine Kategorie erweitert: Erstmals war es beim 
Joseph Binder Award, der bisher auf Print beschränkt gewesen war, 
möglich, auch digitale Medien und Illustrationen einzureichen. 
Damit standen insgesamt 15 Kategorien für Einreichungen offen: 
Corporate Design, Kommunikationsdesign, Informationsdesign, 
Schriftgestaltung, Plakatgestaltung, Editionsdesign/Bücher, Edi- 
tionsdesign/Zeitschriften, Verpackungsgestaltung, Digitale Me-
dien, Buchillustration, Medienillustration, Werbeillustration, Di- 
gitale Illustration, Illustration in anderen Anwendungen sowie die 
auftragsunabhängige Kategorie »Design Fiction«, in der vor allem 
nicht realisierte Konzepte und Projekte Studierender zum Zug 
kommen.
	D ie 16 Mitglieder der Online-Jury hatten etwa drei Wo-
chen Zeit, die Flut an Einreichungen zu sichten und zu bewer-
ten. Sie schickten rund 180 Beiträge (ca. 25 Prozent) weiter. 
Vor Ort begutachteten dann Marcus Arige (Österreich), Gion 
Fry (SGD/Schweiz), Olaf Mühlmann (AFD/Frankreich), Peg-
gy Stein (AGD/Deutschland) und Guido Wolff (Design Luxem-
bourg/Luxemburg) in zwei Tagen die verbliebenen Arbeiten, die 
sich aufgrund der Vorauswahl allesamt schon durch ein hohes 
Maß an Qualität auszeichneten. Als vorrangige Bewertungs-
kriterien einigte man sich auf die klare Erkennbarkeit einer 
Idee bzw. einer überzeugenden Konzeption, einen hohen Inno- 
vationsgrad, gesellschaftliche und/oder wirtschaftliche Relevanz 
sowie eine saubere handwerkliche Ausführung bzw. eine gelunge-
ne Umsetzung der Idee. Die Jury wählte 81 Arbeiten in die Short-
list und vergab 35 Trophäen (12-mal Gold, 8-mal Silber und 15-mal 
Bronze), drei Geldpreise (in der Kategorie »Design Fiction«) so-
wie 46 Auszeichnungen.
	D ie zahlenmäßig stärksten Kategorien Editionsdesign/
Bücher & Zeitschriften (134), Corporate Design (124) und Plakat- 
gestaltung (115) entpuppten sich denn auch hinsichtlich der Meri- 
ten der einzelnen Beiträge als besonders herausragend. Im Ver-
gleich zur vorherigen Auflage des Wettbewerbs hatte letztere Dis- 
ziplin stark zugelegt, ähnlich wie der Bereich Schriftgestaltung 
(26), der von der Güte und Vielfalt der eingereichten Fonts her ein 
gleichermaßen beeindruckendes Spektrum darbot. Besonders er-
freulich ist, dass es beim Joseph Binder Award, dessen Spitzenfeld 
bisher vom deutschsprachigen Raum beherrscht wurde, im Jahr 

Zum 20-jährigen Jubiläum des Joseph 
Binder Award, dessen Startschuss 
1996 fiel, gibt es viel zu feiern. Noch 
mehr Einreichungen, noch mehr  
Gewinnerinnen und Gewinner, noch 
internationaler: Der JBA16 sprengt 
die Rekorde des Jahres 2014 und geht 
damit als erster Sieger aus dem Wett-
bewerb hervor. Insgesamt 81 Bei- 
träge wurden in die Shortlist gewählt. 
Wer von den rund 320 Teilneh- 
merinnen und Teilnehmern, die mit 
insgesamt circa 730 Projekten an- 
getreten waren, was gewonnen hat, 
steht in diesem Katalog!

There is much to celebrate on 
the twentieth anniversary  
of the Joseph Binder Award, 
which was first launched  
in 1996: still more entries,  
still more winners, still more 
internationality. JBA16  
beats the records established 
in 2014 and thus emerges 
from the competition as its 
first winner. Altogether 81 
submissions made it into the 
shortlist. This catalogue  
will tell you who among the 
roughly 320 participants,  
who had entered as many as  
730 projects, managed to  
win which prize! 
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Winners!



11

10
2016 mehrere Beiträge aus osteuropäischen und asiatischen Län-
dern bis in die »Trophäenränge« geschafft haben. Als Aufsteiger 
sind Polen und Taiwan zu nennen, deren Einreichungen (3 bzw. 2) 
allesamt mit Trophäen ausgezeichnet wurden. Mehr als respekta-
ble Erfolgsquoten konnten auch China und Südkorea verbuchen. 
Österreich als Gastgeberland des Joseph Binder Award hat sich 
mit 40 Prämierungen aus 386 Einreichungen sehr zufriedenstel-
lend geschlagen.
	N eben den begehrten Trophäen in Gold, Silber und Bron-
ze und den Geldpreisen kam in diesem Jahr erstmals auch der vom 
Weltdachverband gestiftete ico-D Excellence Award (ehemals 
Icograda Excellence Award) für eine herausragende Leistung im 
Design zur Vergabe. Dass sich die Jury hier für eine Arbeit aus dem 
Bereich »Design Fiction« entschieden hat, werten wir als Zeichen 
für eine vielversprechende Zukunft visueller Gestaltung. 
	W ir bedanken uns bei den Mitgliedern der internationalen 
Jury für ihr großes Engagement und kompetentes Urteil und bei al-
len Teilnehmerinnen und Teilnehmern fürs Mitmachen. Herzliche 
Gratulation den Gewinnerinnen und Gewinnern!

designaustria

gory (26), which offered an equally amazing spectrum in terms 
of the accomplishment and diversity of the fonts entered. 
It was especially gratifying to see that several contributions 
from Eastern European and Asian countries succeeded in 
winning gold, silver, and bronze in this year’s round of the 
Joseph Binder Award, whose top ranks have up to now been 
dominated by the German-speaking countries. The up-and-
comers in this regard were Poland and Taiwan, all of whose 
entries (3 and 2 respectively) were awarded trophies. Chi-
na’s and South Korea’s success rates were also more than 
respectable. With 40 shortlisted projects out of 386 entries, 
Austria as the host country of the Joseph Binder Award 
achieved a highly satisfactory result. 
	A part from the trophies in gold, silver, and bronze 
and the cash prizes, an ico-D Excellence Award (formerly 
known as Icograda Excellence Award), donated by the world 
body of design, was assigned to a particularly deserving de-
sign project. That the jury decided for a work in the »Design 
Fiction« category can be interpreted as a positive sign for a 
promising future of visual communication. 
	 We are most grateful to the members of the interna-
tional jury for their great commitment and competent judge-
ment and to all entrants for participating in this contest. Our 
sincere congratulations go to the winners! 

designaustria
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12Joseph 
Binder

1898
– 1972

Joseph Binder, der Namensgeber und Stifter des Wettbewerbs, der 
sich selbst schon früh als »graphic designer« bezeichnete, war  
einer der Pioniere des »Wiener Flächenstils«. Die Grundlagen für 
seine Formensprache bezog er aus der bildenden Kunst: Der ge-
lernte Lithograf und Typograf studierte ab 1922 Malerei an der 
Wiener Kunstgewerbeschule unter Berthold Löffler, einem Zeit-
genossen der gleichfalls an dieser renommierten Lehrstätte wir-
kenden Secessionisten Kolo Moser, Josef Hoffmann und Alfred 
Roller, deren künstlerische Erneuerungsbestrebungen nach dem 
Ersten Weltkrieg in der Werbe- und Gebrauchsgrafik ihren Nie-
derschlag fanden. 
	B inder machte schon früh bei Plakatwettbewerben in Ös- 
terreich und Deutschland auf sich aufmerksam und erhielt 1926 als 
Absolvent der Kunstgewerbeschule mit der besten Gesamtleis-
tung den Staatspreis. Später, in den 1930er- und 1940er-Jahren, 
folgten u. a. Auszeichnungen des Art Directors Club New York 
und ein Sieg beim Plakatwettbewerb für die New York World’s Fair 
1939. Selbst zum erfolgreichen Gestalter avanciert, war es ihm ein 
großes Anliegen, dem Designnachwuchs ein Rüstzeug mit auf den 
Weg zu geben. An seiner Ausbildungsstätte – der späteren Hoch-
schule und heutigen Universität für angewandte Kunst in Wien  
– selbst zu unterrichten, blieb ihm aufgrund der politischen Um-
stände versagt. Doch dank mehrerer Gastdozenturen in den Ver-
einigten Staaten, wo seine Arbeiten und Theorien sehr geschätzt 
wurden, konnte er in den 1930er-Jahren sein Wissen und Können 
an junge Gestalter weitergeben. 
	N ach Aufenthalten in Chicago, Minneapolis, Milwaukee, 
Los Angeles und New York ließ er sich schließlich ganz in den Ver-
einigten Staaten nieder und wurde 1944 amerikanischer Staatsbür- 
ger. Zu seinen Auftraggebern in Wien hatten Meinl, Arabia Kaffee,  
Persil, Bensdorp, Wagon-Lit und zahlreiche Institutionen aus den 
Bereichen Kultur und Tourismus gezählt; in der neuen Heimat ar-
beitete er u. a. für die U.S. Navy, das Rote Kreuz, die Association 
of American Railroads und United Airlines. Die Grundlagen sei- 
ner Gebrauchsgrafik verewigte er in dem 1934 erschienenen Buch 
»Colour in Advertising«. 
	 Mit seinen Arbeiten, die sich durch Klarheit, Harmonie 
und Dynamik auszeichnen, ebnete er der modernen visuelle Kom- 
munikation den Weg. So stand 1935 in der »Minneapolis Tribune« 
über den Dozenten an der Minneapolis School of Art zu lesen: 
»Joseph Binder, ein junger Künstler aus Wien, hat die Gebrauchs-
grafik in den Vereinigten Staaten und in Europa revolutioniert und 
etwas geschaffen, das für immer bestehen bleiben wird. Seine Ent-
würfe für Plakate, Verpackungen und Industrieerzeugnisse sind 
Schöpfungen im Geiste der modernen Welt.«

Joseph Binder, the donor and patron of this competition, was 
one of the pioneers of the style of »Viennese flatness« and 
referred to himself as »graphic designer« at an early date. 
He derived the basics for his pictorial language from the vis- 
ual arts: from 1922 on, the trained lithographer and typog- 
rapher studied painting at the Vienna School of Arts and 
Crafts under Berthold Löffler, a contemporary of the Seces-
sonists Kolo Moser, Josef Hoffmann, and Alfred Roller, who 
were teaching at the same school and whose ambitions for 
an artistic renewal also had an impact on advertising and 
commercial art produced after the First World War. 
	I t was early in his career that Binder attracted atten-
tion in poster competitions in Austria and Germany and in 
1926 was honoured by the Republic of Austria for the best 
overall performance of a graduate from the School of Arts 
and Crafts. Later on, in the 1930s and 1940s, he received 
numerous awards from the New York Art Directors Club and 
came off as the winner of a poster competition for the 1939 
New York World’s Fair. Having become a successful graph- 
ic designer himself, it was a primary concern of his to help 
young designers on their way. The political circumstances  
prevented him from teaching at his former school, today’s 
University of Applied Arts in Vienna. However, several visit- 
ing lectureships in the United States during the first half of 
the 1930s made it possible for him to impart his knowledge 
and skills to the young generation. 
	A fter stays in Chicago, Minneapolis, Milwaukee, Los 
Angeles, and New York, he settled in the United States per-
manently and in 1944 became an American citizen. His cli-
ents in Vienna had included such renowned local brands as 
Meinl, Arabia Kaffee, Persil, Bensdorp, and Wagon-Lit, as well 
as numerous cultural institutions and tourist organisations; 
in his new home country, he worked, among others, for the 
U.S. Navy, the Red Cross, the Association of American Rail-
roads, and United Airlines. In 1934 he published the princi- 
ples of his commercial art in the book »Colour in Advertising«. 
	 With his works, characterized by clarity, harmony, and 
dynamism, he paved the way for modern visual communi-
cation. In 1935, the »Minneapolis Tribune« wrote about the 
visiting lecturer at the Minneapolis School of Art: »Joseph 
Binder, a young artist from Vienna, has revolutionized com-
mercial art in the United States and in Europe, having achieved 
something that will remain. His designs for posters, packages, 
and industrial products are creations in the spirit of the mo-
dern world.«
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Lupo & Burtscher / 
Angelika Burtscher, Daniele 
Lupo, Claudia Polizzi
→ Italy

Daniel Kalkhofer, Jana Rack, 
Anna Reisinger
→ Austria

Bruch – Idee & Form /
Kurt Glänzer, Josef Heigl
→ Austria

Bleed / Svein Haakon Lia,  
Camille Dorival 
→ Austria & Norway

Bruch – Idee & Form / 
Kurt Glänzer, Josef Heigl
→ Austria

Demonstrative / 
Roland Radschopf
→ Austria

FOON Design + Strategie / 
Christian Sturz, Eva Horvath
→ Austria

S
p
o
n
so

re
d
 b

y 
E
ss

en
ce

 M
ed

ie
n
g
es

ta
lt
u
n
g
sg

es
.m

.b
.H

.



29

28

G 
O 
L 
D

C
lie

n
t:

 T
he

 IF
 e

.U
.

in
fin

it
iv

ef
ac

to
ry

.c
om

S
tu

d
io

: 
Br

uc
h 

– 
Id

ee
 &

 F
or

m
st

ud
io

br
uc

h.
co

m
D

es
ig

n
: 

K
ur

t G
lä

nz
er

, J
os

ef
 H

ei
gl

Ill
u
st

ra
ti
o
n
: E

lk
e 

Ba
ue

r

»T
h
e 

In
fi
n
it

iv
e 

F
a
ct

o
ry

«
L
et

te
rp

re
ss

-D
ru

ck
er

ei
  

L
et

te
rp

re
ss

 p
ri
n
t 

sh
o
p

The name »Infinitive Factory« (IF) stands for custom-made high-quality print- 
ed matter produced using letterpress techniques. The company is known for 
pushing the limits in this field and experimenting with new ways of creating 
stunning effects. Its corporate design is inspired by the creation and accom-
modation of the printing plates. The letters »I« and »F« form the basic skel-
eton of a highly flexible and proportionally adaptable design system. The simple 
and clear composition functions as a flexible framework for graphics, illus- 
trations, and typography and thus serves to impressively highlight the count-
less printing and finishing techniques made possible by letterpress printing.

Der Name »Infinitive Factory« (IF) steht für maßgeschneiderte Drucksorten höchster 
Qualität, die im Letterpress-Verfahren hergestellt werden. Die Druckerei ist bekannt 
dafür, dass sie an die Grenzen des Machbaren geht und mit technischen Möglichkei-
ten experimentiert, um verblüffende Effekte zu erzielen. Das Corporate Design ist 
von der Herstellung und Einrichtung der Druckplatten angeregt. Die Buchstaben »I« 
und »F« dienen als Grundgerüst für ein äußerst flexibles und in den Proportionen  
adaptierbares Erscheinungsbild. Die sich durch Einfachheit und Klarheit auszeich-
nende Komposition dient als vielfältiger Rahmen für Grafik, Illustration und Typo- 
grafie. So lassen sich die zahlreichen mit Letterpress möglichen Druck- und Verede-
lungsverfahren eindrucksvoll in Szene setzen. Großes Potenzial wird 

hier anschaulich  
und insgesamt stim-
mig sichtbar ge- 
macht. Gewagt ist die 
Verbindung von  
Text und Raster.
Great potential is 
made visible  
here in a most im-
pressive and  
consistent manner. 
The combination 
between text and 
grid pattern is  
daring.

A CORPORATE  
DESIGN
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The Accademia Carrara in Bergamo is renowned for its Renaissance master-
pieces. When the museum was reopened in 2015 after six years of refurbish-
ment, it also received a new corporate design. The signet as one of the prin-
cipal modules of the logotype is used on publicity materials in various colours, 
dimensions, and positions. A catchy and easily recognizable element, it may 
also contain written information or appear on special printed matter in the 
form of a pattern. A bright red was chosen as corporate colour, with addi- 
tional colours used for exhibitions and events. For the opening campaign, the 
genre of portraiture was chosen as the central theme. Spontaneous »eye- 
level« encounters with the sitters in public space and the slogan »Vediamoci« 
(»Come and see us!«) invited the people in the streets to visit the museum.

Die Accademia Carrara in Bergamo ist für ihre Meisterwerke der Renaissance be-
kannt. Zur Wiedereröffnung im Jahr 2015 bekam das Museum nach sechs Jahren 
Renovierung ein neues Erscheinungsbild. Das Signet kommt als eines der Elemente 
des Logos in unterschiedlichen Farben, Größen und Positionen auf Informationsma-
terial zum Einsatz. Als wiedererkennbares Zeichen tritt es auch als Textfläche oder 
als Musterelement auf Sonderdrucksorten in Erscheinung. Als Hausfarbe wurde ein 
leuchtendes Rot gewählt; für Ausstellungen und Veranstaltungen finden zusätzlich 
andere Farben Verwendung. Die Eröffnungskampagne, bei der das Genre Porträt im 
Zentrum stand, sorgte im öffentlichen Raum für Begegnungen auf »Augenhöhe« zwi-
schen den Dargestellten und Menschen auf der Straße, die mit dem Slogan »Vediamo-
ci« (»Kommen Sie vorbei!«) aufgefordert wurden, das Museum zu besuchen.
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The Klammhöhe is a mountain pass in southern Lower Austria. Its name is 
eponymous for the café and restaurant on the summit, which besides serv- 
ing food and beverages also sells such homemade take-away products as 
pesto sauces, jams, salads, and juices. The place stands out for its high lev- 
el in terms of both altitude and quality, which should be reflected in the 
restaurant’s corporate design and advertising. The solution: the letter »K« 
in »Klammhöhe«, rotated by 90 degrees in clockwise direction, forms the 
signet, which evokes the form of a mountain on the one hand and that of a 
table on the other. 
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Bei der Gestaltung der visuellen Kommunikation für die Imkerin Lieselotte Weber 
lag das Augenmerk auf den hohen Ansprüchen der Bienenzüchterin einerseits und 
dem Verhalten des Bienenvolks andererseits: Gemeinsam produzieren sie Honig von 
höchster Güte. Das variable Logo spiegelt in Verbindung mit dem immer anders aus-
sehenden Bienenschwarm einen natürlichen Prozess und ein Naturprodukt wider, die 
ständigen Veränderungen unterworfen sind. Der Braunton des Papiers suggeriert Ur-
sprünglichkeit und Natürlichkeit und passt zur Farbe des Honigs. Die einzelnen Teile 
des Erscheinungsbildes lassen sich unkompliziert und ohne zusätzliche Produktions-
schritte in der Praxis einsetzen.
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Die Tätigkeit eines Architekten lässt sich sehr gut mit dem Computerspiel Tetris ver- 
gleichen, bei dem Steine übereinandergestapelt werden. Das Logo, das mit den bei- 
den Namensteilen »ROM« und »LAB« spielt, basiert auf dieser Analogie. Das Erschei- 
nungsbild arbeitet mit modularen Elementen, die sich wie Bausteine unterschiedlich 
zusammensetzen lassen. Daraus ergibt sich ein wandelbares System, das für Online- 
Anwendungen auch animiert wurde. Belebt wird das Schwarz-Weiß der Grundele-
mente durch Icons wie das Auge und mehrere kräftige Farben. Diesen spielerischen 
Komponenten antwortet die Visualisierung von Millimeterpapier, die auf die techni-
schen Aspekte von Architektur anspielt.

A CORPORATE  
DESIGN
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In terms of its economic strength and range of services, the BIG Group, one 
of Austria’s leading real estate corporations, is a genuine »big business« play-
er. The task was to strategically expand the company’s corporate appear- 
ance and visually define and distinguish its various business divisions – a pro- 
cess that involved the compilation of both a brand book and a comprehensive 
CD manual. The logotype meets the requirement of a parent brand that links 
the individual services and areas of operations to the company. Forming the 
core element, the characteristic brackets symbolize the wide performance 
spectrum of the corporation. At the same time, they keep together its nume-
rous projects and sub-brands.

Als eine der führenden Immobiliengesellschaften Österreichs gehört die BIG-Grup-
pe wirtschaftlich und von ihrem Serviceangebot her zum »Big Business«. Die Aufga-
be bestand darin, das Erscheinungsbild des Unternehmens strategisch zu erweitern 
und die unterschiedlichen Tätigkeitsbereiche visuell zu definieren und voneinander 
abzugrenzen. Dafür wurden ein Markenbuch und ein umfassendes CD-Manual ent-
wickelt. Das Logo entspricht der Anforderung an eine Dachmarke, die einzelnen 
Leistungen und Bereiche dem Unternehmen zuordenbar zu machen. Die charakteris- 
tischen Klammern bilden das Kernelement und stehen für das breite Leistungsspek-
trum des Unternehmens. Gleichzeitig halten sie dessen zahlreiche Projekte und Un-
termarken zusammen. 

A
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»Montforter Zwischentöne« is a series of concerts and events held at Mont-
forthaus in Feldkirch, Austria, on a different topic each year. In 2015, the 
theme dealt with how conflict and argument may lead to happiness. The 
task was to visually translate this concept into a stunning, comprehensible 
image. Conflicts provoke feedback and human interaction. Arguments create 
an invisible bond that brings people together, and there is a chance that they 
will bear fruitful results. The design concentrates on the idea of a resonating 
body and on the notion of message and response. Basic rules of how to argue 
constructively were incorporated into printed materials and also appeared on 
the façade of the building, where they were visible for passers-by. The ap- 
proach leaves room for development, emotions, and, of course, overtones and 
nuances, as the name of the programme suggests.

Bei den »Montforter Zwischentönen« handelt es sich um eine Konzert- und Veran- 
staltungsreihe im Montforthaus im österreichischen Feldkirch, die jedes Jahr zu ei-
nem anderen Thema stattfindet. 2015 lautete das Motto: »Streiten – Zum Glück Kon-
flikt«. Dieses galt es eindringlich und klar verständlich visuell umzusetzen. Konflikte 
erzeugen Resonanz, zwischenmenschliche Klänge. Streit ist ein unsichtbares Binde- 
glied, das Menschen zu Menschen führt. Er ist eine Chance, Früchte entstehen zu las-
sen. Im Zentrum der Gestaltung stehen die Idee des Resonanzkörpers und das Bild 
von Rede und Gegenrede. Grundregeln des konstruktiven Streitens fanden nicht nur 
Eingang in die Drucksorten, sondern auch Platz auf der Gebäudefassade, sichtbar für 
Vorübergehende. Die Gestaltung lässt Raum für Entwicklung, Emotionen und – wie 
könnte es anders sein – Zwischentöne. 

Vor allem als Plakat 
funktioniert die 
ungewöhnliche und 
zugleich harmoni- 
sche Bildsprache per-
fekt im öffentlichen 
Raum.
The unusual but nev- 
ertheless balanced 
visual language func- 
tions perfectly in 
public space above 
all as a poster.

A COmmunication
design
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The new brand portal for Messe Frankfurt functions not only as a signpost 
through a complex corporate design system, but also provides information on 
strategic considerations and offers a comprehensive and constantly updated 
best-practice sector that can be accessed by the public. A multi-level cam- 
paign comprising e-cards, web specials, posters, and give-aways informs stake- 
holders about the launch and introductory events. The individual illustrations 
are based on the corporate font, an essential design element of the portal. On 
the web they have been animated from the respective letters. »All-rounders«, 
»nit-pickers«, and »pearl divers« give the brand a face.

Das neue Markenportal der Messe Frankfurt ist nicht nur Wegweiser durch ein kom-
plexes Corporate Design, sondern gibt auch Auskunft über strategische Überlegun-
gen und bietet einen umfassenden und laufend aktualisierten Best-Practice-Bereich, 
der öffentlich zugänglich ist. Eine mehrstufige Kampagne informiert Stakeholder in 
Form von E-Cards, Web-Specials, Plakaten und Give-Aways über Launch und Einfüh- 
rungsveranstaltungen. Die Illustrationen leiten sich von der Hausschrift als einem 
wesentlichen Gestaltungselement des Portals ab. Im Web wurden sie ausgehend von 
den jeweiligen Buchstaben animiert. »Alleskönner«, »Erbsenzähler« und »Perlentau-
cher« geben der Marke ein Gesicht. 
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In autumn 2014, North Rhine-Westphalia’s Academy of the Future, a place 
for art and encounter, opened its new location in Bochum and seized the 
inauguration of its premises as an opportunity to present its principal goals 
and upcoming events. The design of the visual communication is based on 
the idea of »inter-spacing« and experiments with the space between letters. 
Core information is contained in stylized »spaces«. A central element of the 
opening brochure, a clearly structured floor plan provides an overview of the 
programme highlights and assigns them to the respective rooms. A series of 
yellow cards announces future projects. Each card is a self-contained »space 
of information«, while together they form the institution’s collective identity.
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Ausgangspunkt für diese Plakatserie war das Hörerlebnis mit einem singenden klei-
nen Vogel in den Bergen. Hier wird jener besondere Vogelgesang visualisiert, der auf-
grund der ihm eigenen Schönheit Körper und Geist in einen Zustand der Entspannung 
versetzt. Die Idee wurde durch die Umsetzung in Form von Mandalas weitergeführt, 
die wiederum der Heilung und Meditation zuträglich sind. Basierend auf der Tech-
nologie des »Cymaskops«, der direkten Umwandlung von Ton in Bilder, bringen die 
Mandalas die unterschiedlichen Frequenzen des Vogelgesangs zum Ausdruck. 
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The new Silesian Museum is located on the premises of a former coal mine 
in Katowice in Poland. Four floors of the seven-storey main building are 
below ground level. This complex architectural layout made it necessary to 
conceive a truly sophisticated signage system. All of the specially developed 
pictograms incorporate the silhouettes of human figures, which are used 
in combination with other distinctive symbols. The design process encom-
passed the development of all graphic elements and the interior decoration 
for public and administrative facilities, as well as the orientation system for 
pathways and surrounding park areas. The colour scheme is limited to dark-
grey, white, and green, with characteristic curves running throughout the 
formal vocabulary.

Das Schlesische Museum hat seinen neuen Standort auf dem Gelände eines ehema-
ligen Kohlebergwerks im polnischen Katowice. Vier Geschoße des siebenstöckigen 
Hauptgebäudes befinden sich unter dem Erdboden. Diese komplexe Gebäudestruk-
tur erforderte ein ausgeklügeltes Leitsystem. Die eigens entwickelten Piktogramme 
beziehen stets die Silhouette der menschlichen Gestalt mit ein, die in Verbindung mit 
anderen aussagekräftigen Symbolen zum Einsatz kommt. Der Gestaltungsprozess 
umfasste alle grafischen Elemente und die Innenraumgestaltung für die Besucher- 
und Verwaltungsbereiche ebenso wie die Orientierungselemente der Zugangsbe-
reiche und umliegenden Parks. Die Farben sind auf Dunkelgrau, Weiß und Grün be-
schränkt; charakteristische Kurven ziehen sich durch die gesamte Formensprache.
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The Montforthaus in the Austrian town of Feldkirch is a multifunctional cul-
tural and convention centre that hosts a wide variety of events. The rounded 
shapes of the building recur in the specially revised typography, which due to 
its uncial style contributes to a strong identity. The signs and markings of the 
rooms and facilities are cut from smoked pear wood and applied directly to 
the walls. Leading quietly through the flowing lines and spaces of the build- 
ing, the wayfinding system is temporarily extended with mobile monitors, due 
to the frequent changes in use. Construction site noise, orchestral concerts, 
lectures, and ambient noise serve as raw material for computer-generated 
sound visualizations. With its portholes and informative texts, a wall that for- 
merly enclosed the construction site was intended to pique the curiosity of 
passers-by.

Das Montforthaus ist ein multifunktionales Kultur- und Tagungszentrum in Feld-
kirch, das ein breites Spektrum an Veranstaltungen bietet. Die runden Formen des 
Gebäudes kehren in der eigens überarbeiteten Typografie wieder, deren Unzialstil zu 
einer starken Identität beiträgt. Die Kennzeichnungen für Räume und Anlagen sind 
aus geräuchertem Birnenholz geschnitten und direkt an den Wänden angebracht. Das 
Leitsystem, das ruhig durch das sich durch fließende Linien auszeichnende Bauwerk 
führt, wird aufgrund der ständig wechselnden Gebäudenutzung temporär durch 
mobile Monitore erweitert. Baustellenlärm, Orchesterkonzerte, Vorträge und Um- 
gebungsgeräusche dienen als Ausgangsmaterial für computergenerierte Klangvisua-
lisierungen. Während der Bauzeit machte eine Wand mit Gucklöchern und Informa-
tionstexten neugierig auf das künftige Gebäude.

A information
design
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Das Leitsystem dieses Alters- und Pflegeheims nimmt sowohl auf die Architektur 
als auch auf die Bedürfnisse seiner Bewohnerinnen und Bewohner Bezug. Der sechs-
eckige Grundriss des Lichthofs dient als vereinheitlichendes und identitätsstiften-
des Gestaltungselement. Das Farbkonzept beruht auf der Farbigkeit der Innenräume 
(Weiß, Schilfgrün und Sand) und der Materialität der vorherrschenden Architektur- 
elemente (eloxiertes Aluminium und braun eingefärbter Beton). Die Zugänge zu Ost- 
und Westflügel über Lift und Treppenhaus sind in unterschiedlichen Farben ausge-
zeichnet, um die Orientierung zu erleichtern. Markant geformte Stockwerkskenn-
zeichnungen tragen dazu bei, dass man sich intuitiv zurechtfindet. Die Schrift und 
ihre Anbringungshöhe wurden im Hinblick auf sehschwache Menschen gewählt.
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The »Prostor« display font, which stands out for its precision, consists of 45 
styles based on the design of »Prostor Sans«. The complete set comprises 
264 characters. Containing only capital letters and all the necessary fea- 
tures and glyphs, it is applicable around the world for users working with the 
Latin alphabet. The typeface was made in response to the current lack of 
affordable high-quality display fonts. Given the amount of styles, »Prostor« 
is a comprehensive tool working in small- and large-scale applications, such 
as in posters, books, headlines, etc., as well as on billboards, signboards, and 
in illuminated advertising. This typeface can be creatively employed similar 
to vector objects, as it allows disproportioned extension into vertical and  
horizontal directions. Furthermore, different font styles can be printed on top 
of one another, which makes it possible to generate dozens of new variants.

Die Auszeichnungsschrift »Prostor« basiert auf dem Entwurf von »Prostor Sans« und 
zeichnet sich durch hohe Präzision aus. Sie ist in 45 Schnitten verfügbar, von denen 
jeder 264 Zeichen umfasst. Sie besteht ausschließlich aus Majuskeln sowie den dar-
über hinaus erforderlichen Sonderzeichen und Glyphen. Damit steht sie für User um 
den Erdball bereit, die mit dem lateinischen Alphabet arbeiten. Entstanden ist sie 
als Reaktion auf den derzeitigen Mangel an erschwinglichen qualitativ hochwertigen 
Display Fonts. Dank ihrer großen Bandbreite an Schnitten ist sie ein vielseitiges Tool 
für Anwendungen im Groß- und Kleinformat: für Plakate, Bücher und Überschriften 
ebenso wie für Großflächenwerbung, Schilder und Leuchtreklame. Die Schrift lässt 
sich ähnlich wie ein Vektorobjekt sehr kreativ einsetzen und erlaubt vertikale und hori- 
zontale Verzerrungen. Zudem können unterschiedliche Schnitte übereinander ge-
druckt werden, woraus sich zahllose neue Varianten ergeben. 

Eine echte Innovation 
mit großem An- 
wendungspotenzial: 
Hier hat ein expe- 
rimenteller Zugang zu 
einem klar struk- 
turierten Ergebnis ge- 
führt.
A true innovation 
with great potential 
in terms of ap- 
plication: an experi- 
mental approach 
that has led to a 
clearly structured 
result.
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A strong and elegant sans-serif family, »Vito« comes in 60 styles. A wide range 
of weights and widths offers tremendous typographic flexibility. The initial 
idea goes back to analogue chronographs, with their incredible precision, 
love of detail, and powerful numerals, extravagant and readable at the same 
time in spite of their small sizes: masterpieces of technical and aesthetic 
excellence. The main goal was to mould these visual features of masculine 
strength and elegance into a type family. »Vito« should be nothing less than 
a perfect balance between characters and typographic expectations. It offers 
both freedom and consistency throughout its weights and widths.
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A capable contemporary text face, »Sindelar« addresses today’s design re-
quirements. Its large x-height, low contrast, and robust serifs guarantee high 
legibility in small sizes. Balanced proportions make the typeface economic 
without giving it too narrow an appearance. These characteristics make it 
an ideal choice for extensive texts in newspapers and magazines – on both 
paper and screen. Named after the famous Austrian soccer player Matthias  
Sindelar (1903–1939), one of the best players of his time, the typeface shares 
two major qualities with its namesake: its technical brilliance and its way of 
performing aesthetically down to the last detail. Although optimized for small 
sizes, its low contrast and robust serifs also give the typeface a strong im-
pact and an unmistakable personality in larger sizes. »Sindelar« comes in 18 
styles – nine weights in Roman and Italic each. Each font is equipped with a 
huge character set of more than 980 glyphs and various OpenType features.

»Sindelar« reagiert als leistungsfähige, zeitgemäße Textschrift auf heutige Design-
anforderungen. Ihre große x-Höhe, ihr geringer Kontrast und ihre robusten Serifen 
garantieren hervorragende Lesbarkeit in kleinen Größen. Die ausgewogenen Propor-
tionen machen sie ökonomisch, ohne sie zu schmal erscheinen zu lassen. Diese Qua-
litäten machen sie zur idealen Wahl für den umfangreichen Einsatz in Zeitungen und 
Magazinen, sowohl auf dem Papier als auch auf dem Bildschirm. Benannt nach dem 
österreichischen Fußballer Matthias Sindelar (1903–1939), einem der besten Spieler 
seiner Zeit, hat die Schrift mit ihrem Namensgeber zwei wesentliche Eigenschaften 
gemeinsam: technische Finesse und die Fähigkeit, bis ins kleinste Detail ästhetisch 
zu agieren. Obwohl die Schrift für kleine Größen optimiert wurde, punktet sie auch 
in großen Größen mit starkem Ausdruck und unverwechselbarer Erscheinung. »Sin-
delar« ist in 18 Schnitten verfügbar – jeweils neun in Roman und Italic. Jeder Schnitt 
verfügt über einen Zeichensatz von über 980 Glyphen und zahlreiche OpenType- 
Features.
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»Triolium« is designed as a three-dimensional typeface constructed from geo-
metric shapes. The most basic glyph – the point – has the shape of a pyra- 
mid. This results in a square grid on which all other glyphs are built. Shift- 
ing the light and shadow areas has resulted in the creation of a multitude 
of fonts that are more or less abstract or readable. Written text therefore  
always generates different forms.

»Triolium« ist eine dreidimensional konzipierte, aus geometrischen Körpern kon-
struierte Schrift. Die einfachste Glyphe – der Punkt – entspricht einer Pyramide. 
Daraus resultiert ein quadratischer Raster, auf dem alle weiteren Glyphen aufbauen. 
Durch das Verschieben der Licht- und Schattenflächen ergibt sich eine Vielzahl an 
Schriftschnitten, die mehr oder weniger abstrakt beziehungsweise lesbar sind. Somit 
erzeugt geschriebener Text immer unterschiedliche Formen.
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»Alena«, a sans-serif font family, was inspired by a woodcut published by Jost 
Hochuli in 1980. The capital letters hark back to the proportions of Roman 
inscriptional capitals of the first and second centuries, to which the letters 
»J«, »U«, and »W« have been added. The lowercase letters are based on a 
late form of humanist minuscule. Different from these models, the thickness 
of the strokes appears to remain constant, which lends the typeface a calm 
and unobtrusive appeal so that is also easily legible in small sizes. The italic 
variants are characterized by a narrow flow, as was also the case with early 
italic typefaces, deliberately designed to save space. Thanks to their modest 
slant, they easily blend in with the rest of the text. Originally, »Alena« was 
planned in four styles – regular and bold, plus their italics. In the meantime, 
the family has been extended and been used for both books and websites.

Ausgangspunkt für die serifenlose Schrift »Alena« war ein 1980 veröffentlichter 
Holzschnitt von Jost Hochuli. Die Großbuchstaben basieren auf den Proportionen 
der römischen Monumentalschrift des ersten und zweiten Jahrhunderts und wurden 
um die Buchstaben »J«, »U« und »W« ergänzt. Die Kleinbuchstaben beruhen auf einer 
späten Form der humanistischen Minuskel. Im Gegensatz zur Vorlage sind die Strich-
stärken optisch gleichbleibend, was die Schrift ruhig und unaufdringlich macht. Sie 
ist auch in kleinen Graden gut lesbar. Die Kursive hat einen schmalen Duktus, wie das 
auch bei den ersten kursiven, bewusst platzsparend gezeichneten Druckschriften der 
Fall war. Durch ihre geringe Neigung fügt sie sich gut in den Lauftext ein. Ursprüng-
lich waren nur vier Schriftschnitte – Regular und Bold sowie deren Kursive – geplant. 
Mittlerweile wurde die Schrift ausgebaut und kam bereits in Büchern ebenso wie für 
Websites zum Einsatz.
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Die vereinnahmende 
grafische Collage  
ist technisch beein-
druckend, domi- 
niert den Raum und 
ist voll und bunt  
wie Asien.
Crowded and col- 
ourful like Asia, this 
captivating graph- 
ic collage is techni-
cally impressive  
and dominates its 
surroundings.
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The new management of Geneva’s puppet theatre has launched a new graphic 
design line, which in addition to eleven different motifs for posters advertising 
the individual plays also comprises a logotype, office stationary, a wayfinding 
system, und such printed materials as programmes and flyers.

Der Direktionswechsel im Marionettentheater von Genf geht mit einer neuen grafi-
schen Gestaltungslinie einher, die neben den elf Motiven umfassenden Plakaten zur 
Bewerbung der einzelnen Stücke auch Logo, Geschäftsausstattung, Signaletik und 
Drucksorten wie Programme und Flyer beinhaltet.
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The official poster for the outdoor exhibition held on the occasion of AGI’s 
2015 conference in Biel: 140 international designers were invited to present 
one poster each on their personal views of the subject of coexistence using 
characters from their respective native countries. Here ideological differences 
have been identified as the major barrier for a peaceful life together. Would 
the world be more harmonious if Barack Obama and Vladimir Putin managed 
to settle their conflicts?

Das offizielle Plakat zur Freiluftausstellung anlässlich der AGI-Konferenz in Biel 
2015: 140 internationale Designerinnen und Designer waren eingeladen, jeweils eine 
Arbeit zum Thema Koexistenz zu präsentieren. Die Aufgabe bestand darin, Schrift-
zeichen aus den jeweiligen Ländern einzusetzen. Hier werden ideologische Differen- 
zen als das größte Hindernis für ein friedvolles Miteinander dargestellt. Gäbe es mehr 
Eintracht auf der Welt, wenn Barack Obama und Vladimir Putin ihre Konflikte beile-
gen könnten?
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The film, whose title translates as »Only the Dead Return Home«, offers in-
sights into Kurdish resistance in Turkey: more than a million Kurds are forced 
to live in exile in Europe, many of them as political refugees who are not able 
to go back because of the threat of imprisonment. The documentary portrays 
some of them and also visits the villages in Kurdistan that have become out 
of reach for these people. The poster design is based on an abstracted film 
still that plays with white space and contrasts. Although absorbed by the 
white expanse, the figures ensure the visibility of the film title, while the typo- 
graphic chaos is meant to mirror the complexity of Kurdish history.
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»Aussichten« (which translates as »vistas«) was an outdoor art exhibition 
that stayed in place for an entire year. Artists presented works embedded in 
the landscape that were specifically conceived and produced for this show. 
The different colour moods of the posters are meant to evoke the seasonal 
changes and how they impacted on the exhibition. The motif consists of a 
prominent lime tree in a landscape depicted using an abstract dot screen and 
of the typographic fragments of the exhibition title, which overlap with the 
picture. The sculptural aspect is augmented by the three-dimensional effect 
the letters produce. The posters are the result of an artistic and experimental 
approach to both the landscape and the exhibition theme.

A POSTER
design Die Schau »Aussichten« war eine Kunstausstellung im offenen Gelände, die über ein 

ganzes Jahr bestehen blieb. Künstlerinnen und Künstler zeigten in die Landschaft ein- 
gebettete Werke, die eigens dafür konzipiert und produziert wurden. Die unterschie- 
dlichen Farbstimmungen der Plakate spiegeln die jahreszeitlich bedingten Verände-
rungen der Ausstellung wider. Abgebildet sind die mittels Punktraster abstrahierte 
Landschaft mit der markanten Linde und die typografischen Fragmente des Ausstel-
lungstitels, die sich über die Landschaft legen. Der skulpturale Aspekt wird durch 
den 3D-Effekt der Buchstaben verstärkt. Die Plakate sind das Ergebnis einer künst-
lerisch-experimentellen Auseinandersetzung mit der Landschaft und dem Ausstel-
lungsthema.
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The posters for the presentation of the book by Heiner Mühlmann, whose  
title translates as »The Art War«, were produced with inverse printing in black 
on thick neon paper. The universal quantifier – the letter »A« rotated by 180 
degrees – not only represents the quintessence of the theoretical concept, 
but is also the central graphic design element. The sign is additionally high-
lighted thanks to the typographic minimalism employed and therefore per- 
ceived even more distinctly against the backdrop of crowded environments. 

Die Plakate für die Präsentation des Buches von Heiner Mühlmann sind im schwarzen 
Inversdruck auf dickem Neonpapier hergestellt. Der Allquantor – ein auf den Kopf 
gestelltes »A« – ist nicht nur Mittelpunkt des theoretischen Konzepts, sondern auch 
grafisches Herzstück. Der hier praktizierte typografische Minimalismus hebt das Zei- 
chen hervor und ermöglicht dessen eindringliche und differenzierte Wahrnehmung 
gegenüber einer überfüllten Umgebung.
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The lecture series addressed such questions as: What lends a space its atmos- 
phere? What makes it a place where to feel at ease or a place of social en-
counter? What semantic qualities and levels of perception are behind it? 
Playing with colour contrasts, planes, flatness, and volume, this poster visual- 
izes the more immediate and related aspects of architecture. As the typo- 
graphy retreats almost entirely, perception is exclusively brought about by 
the reduced quality of the pictorial elements.
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This book is a visual interpretation of the periodic table of chemical elements 
and of periodic law. The idea behind the project was to create a visual trans-
fer of knowledge from one system to another, from table to book. The individ- 
ual elements appear in chronological order, depending on the time of their 
discovery. The colours can be assigned to specific element groups and are 
screen-printed (except for black).

Bei diesem Buch handelt es sich um eine visuelle Interpretation des Periodensystems 
der chemischen Elemente und der periodischen Gesetzmäßigkeiten. Die Idee dahin-
ter war, Wissen gestalterisch von einem System in ein anderes zu übertragen – von 
einer Tabelle in ein Buch. Die Abfolge der einzelnen Elemente ist chronologisch, ab- 
hängig vom Zeitpunkt ihrer Entdeckung. Die Farben lassen sich bestimmten Element 
gruppen zuordnen und sind (bis auf Schwarz) im Siebdruckverfahren reproduziert.

Die unglaublich interes-
sante grafische Um- 
setzung eines schwierigen 
Themas und die an-
sprechende Haptik des 
Objekts laden in der  
Tat zum Entdecken ein.
The incredibly fas- 
cinating visual 
translation of a diffi- 
cult subject and  
the object’s appeal- 
ing tactility indeed  
invite interesting 
discoveries.
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Diese Sammlung von 109 ausgesprochen poetischen Texten bekannter Persönlich- 
keiten aus den Bereichen Kunst, Architektur, Design, Literatur, Film, Theater und  
Fotografie kommt einer Studie über Licht und Dunkelheit gleich. Jeder Text wurde 
grafisch individuell umgesetzt. Ohne ein einziges Bild bietet das Buch ein eindrucks-
volles Seherlebnis, wobei die Wörter auf den Seiten durch die Wahl der Gestaltungs-
elemente, der Typografie und des Papiers sowie durch unterschiedliche Druck- und 
Bindetechniken zum Leben erweckt werden. Das Buchprojekt wurde von L-RO, dem 
offiziellen Partner der UNESCO im Internationalen Jahr des Lichts und der lichtba-
sierten Technologien, unterstützt. Unter den Beitragenden sind Alberto Alessi, Roy 
Andersson, Tadao Ando, Uta Barth, Christian Boltanski, Didi Bruckmayr, Chris 
Burden, Philip-Lorca diCorcia, Monica Förster, Steven Holl, Klaus Kada, Josef  
Kleindienst, Kram/Weisshaar, Mischa Kuball, Kaoru Mende, Jean Nouvel, Pipilotti 
Rist, Valentin Ruhry, Snøhetta und Ulay.
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This booklet was conceived as a theatre programme for the play by Bert 
Brecht. The task was to respect the content of the play – the world of beg-
gars and criminals – and acknowledge that the director had transferred its 
action from Victorian London to post-war Berlin. Typography and prints from 
1945 Berlin served as a source of inspiration. Pink paper and erotic photo-
graphs were juxtaposed with »instruments of crime« expressing the lifestyle 
and adventurous plot of the play. The trimmed and wrinkled cover made of 
previously used paper alludes to the limited production facilities and lack of 
material in Berlin after the war.

Dieses Büchlein wurde als Theaterprogramm für das Stück von Bert Brecht konzi-
piert. Die Aufgabe bestand darin, dem Inhalt des Stücks – der Welt der Bettler und des 
Verbrechens – Genüge zu tun und dabei zu berücksichtigen, dass die Handlung vom 
Regisseur aus dem viktorianischen London ins Nachkriegsberlin verlegt wurde. Typo-
grafie und Druckgrafik aus dem Berlin der Zeit um 1945 dienten als Inspirationsquel- 
le. Rosafarbenes Papier und erotische Fotos wurden »Tatwerkzeugen« gegenüberge-
stellt, um dem Lebensstil und der abenteuerlichen Geschichte des Stücks Ausdruck zu 
verleihen. Der beschnittene und zerknüllte Umschlag aus bereits verwendetem Papier 
ist eine Anspielung auf die eingeschränkten Produktionsbedingungen und den Mate-
rialmangel im Berlin der Nachkriegszeit.
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This book is the result of a master’s thesis. In ten conversations, graduates of 
the Vienna University of Applied Arts, including Carlos Toledo, Eva Dertschei, 
Martha Stutteregger, Stefan Sagmeister, and Anita Kern, give accounts of 
their personal experiences with assignments and clients and offer insight into 
their individual approaches. The sophisticated design and its realization are 
intended to mirror the fact that a design process is never really complete: a 
thread-stitched book block that appears to be unfinished contrasts with such 
production-related refinements as non-standard spot colours, various types 
of paper, and a wealth of finishing techniques. With additional contributions 
by Erik Spiekermann, Erwin K. Bauer, and Christian Reder.

Das Buch ist aus einer Diplomarbeit hervorgegangen. In zehn Gesprächen berichten 
Absolventinnen und Absolventen der Universität für angewandte Kunst Wien – da-
runter Carlos Toledo, Eva Dertschei, Martha Stutteregger, Stefan Sagmeister und 
Anita Kern – von ihren persönlichen Erfahrungen mit Aufträgen und Klientel und ge-
ben Einblick in ihre persönlichen Arbeitsmethoden. Die aufwendige Gestaltung und 
die Umsetzung des Buches stehen ganz im Zeichen des nie wirklich abgeschlossenen  
Designprozesses: Ein beinahe unfertig wirkender Buchkörper mit offener Faden- 
heftung kontrastiert mit produktionsspezifischen Raffinessen: Sonderfarben, wech-
selnden Papiersorten und Prägeveredelungen. Mit zusätzlichen Textbeiträgen von  
Erik Spiekermann, Erwin K. Bauer und Christian Reder.
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This book, whose title translates as »The Downside of the Birth Control Pill«, 
deals with the impact of hormonal contraceptives on the female body. In our 
society, the pill is one of the most popular and most easily prescribed medi-
cations, whose side effects have nevertheless not yet been examined suffi-
ciently. The present publication questions the idealization of the birth control 
pill. The antagonism between female sexuality and a serious medical subject 
is echoed by the design: such mellow elements as the colour pink and the 
feminine slab-serif typeface used for the running text are in contrast to the 
austere sans-serif of the headlines and a clinically green tone. The imagery is 
meant to inspire confidence and reflect women’s everyday reality.
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How to put ten years of festival history in a nutshell without harking back to 
familiar approaches? This question led to the idea of an analogue interventi-
on into the layout of the printing plate. The design places the focus on digital 
and analogue printing processes and combines state-of-the-art technology 
with manual work and know-how. A printing plate is a storage medium for 
text and images. After the information is exposed on a coated aluminium 
plate, the plate is usually placed directly into a developing tray. At this point, 
the traditional printing process was interrupted. The designers did precisely 
what one should not do: they »damaged« – i.e., scratched – the printing 
plate, thereby addressing the organically evolving and haphazard aspects the 
organization of a festival inevitably entails. The graphic design had delibera-
tely been kept subtle so that the intervention would come into its own. Mani-
pulating the offset plate plays with coincidence. The results vary, depending 
on the tools, printing format, gestures, toner levels, etc. 

Wie lassen sich zehn Jahre Festivalgeschichte komprimieren, ohne bereits Bekann-
tes zu strapazieren? Diese Frage führte zur Idee einer analogen Intervention mit dem 
Layout auf der Druckplatte. Die Gestaltung legt den Fokus auf die Schnittstelle digi-
taler und analoger Druckverfahren und verbindet modernste Technologie mit »Hand-
arbeit« und Know-how. Eine Druckplatte ist ein Speichermedium für Text und Bild. 
Nachdem die Information auf eine beschichtete Aluminiumplatte übertragen worden 
ist, kommt diese in der Regel direkt ins Belichtungsbad. Hier wurde der herkömmli-
che Druckvorgang unterbrochen. Die Designer taten genau das, was man eigentlich 
nicht tun sollte: Sie »beschädigten« die Platte, indem sie sie zerkratzten. Damit spra-
chen sie die Unwägbarkeiten an, die bei der Organisation eines Festivals unvermeid-
bar sind. Die Grafik ist bewusst zurückhaltend, damit die Intervention zur Geltung 
kommen kann. Die Manipulation der Offsetplatte spielt mit dem Zufall. Das Ergebnis 
fällt immer anders aus, abhängig von Werkzeug, Druckformat, Handbewegung, Farb-
sättigung usw. 
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Lupo & Burtscher / 
Angelika Burtscher,
CH Studio / 
Christian Hoffelner
→ Austria & Italy

Kristina Bartošová 
→ Austria

Tim Lindacher
→ Germany

Yo Studio / Marcin Markowski
→ Poland editorial

design
periodicals
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The Cultural Centre at the Castle und the Polish Theatre number among 
the city’s leading cultural institutions. Organizing a variegated festival pro- 
gramme, they wished to give their activities a proper graphic framework. The 
layout of the newspaper advertising their events is extremely flexible so that 
it can be adapted to what is needed. Although each issue looks slightly dif-
ferent, the format and the design approach remain the same and thus guar- 
antee easy recognizability.

Das Kulturzentrum im Schloss und das Polnische Theater gehören zu den führenden 
Kulturinstitutionen der Stadt. Als Organisatoren eines abwechslungsreichen Festi-
valprogramms war es ihnen ein Anliegen, ihren Aktivitäten einen passenden grafi-
schen Rahmen zu geben. Das Layout der die Veranstaltungen bewerbenden Zeitung 
ist äußerst flexibel und passt sich an die jeweiligen Anforderungen an. Obwohl jede 
Ausgabe etwas anders aussieht, bleiben Fomat und Gestaltungskonzept unverändert 
und garantieren somit gute Wiedererkennbarkeit.
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Die herausragende 
Typografie,  
die abwechslungsrei-
che Systema- 
tik und feinsinnige 
Details werden zum 
Statement für das 
Medium an sich.
The combination of 
outstanding typo-
graphy, systematic 
diversity, and  
subtle detail has 
resulted in a state- 
ment for the  
medium as such.
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»Nord & Süd« ist ein unabhängiges Wirtschaftsmagazin, das die Vielfalt und Dyna-
mik Südtirols widerspiegelt. Unter Berücksichtigung der Ziele und Bedürfnisse der 
Standortagentur des Landes Südtirol (BLS) geht es darum, auf das Wirtschaftsleben 
der Region aufmerksam zu machen. Autoren-, Redaktions- und Gestaltungsteams ar-
beiten interdisziplinär zusammen. Aus diesem Miteinander entsteht einmal im Jahr 
ein einem Schwerpunktthema gewidmetes Magazin, dessen Erscheinungsbild sich 
entsprechend verändert. Aufbauend auf einem grafischen Raster mit wiedererkenn-
baren Elementen werden Typografie, Bildkonzept und Farbgestaltung jeder Ausgabe 
angepasst.
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Globalization links people and ideas across borders. Internationality is an ever- 
current topic. Therefore, the editors of this student magazine decided to fi- 
nally go international with their 16th issue. Artworks and interviews from dif-
ferent countries amalgamate into a colourful variety. The layout was adapted 
to accommodate multilingual texts, which were either translated into English 
or kept in the authors’ respective native languages. This open-mindedness is 
mirrored by the open spine, which simultaneously alludes to the vulnerabil- 
ity of international relations. By contrast, the robust cellophane wrap of the  
cover ensures that the magazine can safely start its voyage around the world.

Die Globalisierung verbindet Menschen und Ideen über Grenzen hinweg. Internati-
onalität ist und bleibt ein aktuelles Thema. Daher beschloss das Herausgeberteam 
des Studentenmagazins, mit der 16. Ausgabe in internationale Gefilde vorzudringen.  
Arbeiten und Interviews aus unterschiedlichen Ländern verbinden sich zu einer bun-
ten Vielfalt. Das Layout wurde an die mehrsprachigen Texte angepasst, die entweder 
ins Englische übersetzt oder in der jeweiligen Muttersprache des Autors/der Autorin 
belassen wurden. Diese Offenheit spiegelt sich im offenen Rücken wider, der gleich-
zeitig auf die Verletzbarkeit internationaler Beziehungen anspielt. Im Gegensatz da- 
zu stellt der robuste zellophanierte Einband sicher, dass das Magazin seine Reise um 
die Welt beruhigt antreten kann.
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Its twelve venues scattered across Styria, Universalmuseum Joanneum is 
one of the oldest and largest museums in Central Europe. For such a large 
institution it is indispensible to provide an overview. The museum therefore 
publishes an annual magazine presenting all of its exhibitions and its pro-
gramme. This year’s collaboration with the travel writers of Eat Write Live 
was a premiere. The two authors went on a journey through all of the mu-
seum’s branches, viewing the exhibits through the eyes of visitors. The text 
and design convey the curiosity of someone seeing this abundance for the 
first time in a vivid and comprehensible manner.D

as
 U

ni
ve

rs
al

m
us

eu
m

 Jo
an

ne
um

 is
t e

in
es

 d
er

 ä
lte

st
en

 u
nd

 g
rö

ßt
en

 M
us

ee
n 

M
it

te
l-

eu
ro

pa
s;

 s
ei

ne
 z

w
öl

f S
ta

nd
or

te
 s

in
d 

üb
er

 d
ie

 g
an

ze
 S

te
ie

rm
ar

k 
ve

rt
ei

lt.
 B

ei
 e

in
er

 s
o 

gr
oß

en
 In

st
it

ut
io

n 
br

au
ch

t e
s 

ei
ne

n 
Ü

be
rb

lic
k.

 D
ah

er
 b

ri
ng

t d
as

 M
us

eu
m

 je
de

s 
Ja

hr
 

ei
n 

M
ag

az
in

 ü
be

r s
äm

tli
ch

e 
A

us
st

el
lu

ng
en

 u
nd

 d
as

 P
ro

gr
am

m
 h

er
au

s.
 In

 d
ie

se
m

 Ja
hr

 
ar

be
ite

te
 m

an
 e

rs
tm

al
s 

m
it

 d
em

 R
ei

se
bu

ch
au

to
re

n-
D

uo
 E

at
 W

ri
te

 L
iv

e 
zu

sa
m

m
en

. 
D

ie
 b

ei
de

n 
A

ut
or

in
ne

n 
ha

be
n 

si
ch

 a
uf

 e
in

e 
R

ei
se

 d
ur

ch
 a

lle
 A

bl
eg

er
 d

es
 M

us
eu

m
s b

e-
ge

be
n 

un
d 

es
 d

ur
ch

 d
ie

 A
ug

en
 v

on
 B

es
uc

he
ri

nn
en

 b
et

ra
ch

te
t.

 D
ie

 N
eu

gi
er

de
 v

on
 je

-
m

an
de

m
, d

er
 a

ll 
di

es
e 

E
xp

on
at

e 
zu

m
 e

rs
te

n 
M

al
 si

eh
t,

 w
ur

de
 e

in
dr

in
gl

ic
h 

un
d 

le
ic

ht
 

zu
gä

ng
lic

h 
in

 T
ex

t u
nd

 D
es

ig
n 

um
ge

se
tz

t.

C
lie

n
t:

 U
ni

ve
rs

al
m

us
eu

m
 Jo

an
ne

um
m

us
eu

m
-jo

an
ne

um
.a

t
Id

ea
, 
C

o
n
ce

p
t 

&
 T

ex
t:

  
Ve

ra
 B

ac
he

rn
eg

g,
 K

at
ha

ri
na

 M
.  

Z
im

m
er

m
an

n,
 e

at
w

ri
te

liv
e.

co
m

D
es

ig
n
 &

 I
llu

st
ra

ti
o
n
: 

K
ri

st
in

a 
 

Ba
rt

oš
ov

á,
 k

ri
st

in
ab

ar
to

so
va

.c
om

P
h
o
to

g
ra

p
h
y:

 K
at

ha
ri

na
 M

. Z
im

m
er

-
m

an
n,

 U
ni

ve
rs

al
m

us
eu

m
 Jo

an
ne

um

»D
a
s 

M
u
se

u
m

s-
M

a
g
a
zi

n
« 

»T
h
e 

M
u
se

u
m

 M
a
g
a
zi

n
e«

J
a
h
re

sp
u
b
lik

a
ti

o
n
 

A
n
n
u
a
l 
p
u
b
lic

a
ti

o
n



125

jäger & jäger / Regina und  
Olaf Jäger
→ Germany

Ching Wei Liu
→ Taiwan

Linie 3 /  
Gerhard Andraschko-Sorgo
→ Austria

Zimmermann Pupp Werbe-
agentur / Charlie Zimmer-
mann, Johannes Schlegel, 
Nadja Reifer, Delil Atzinger
→ Austria

Nelly Todorova
→ Bulgaria
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Der Rogen der Meeräsche ist eine wahre Delikatesse. Bei der Gestaltung dieser Pre-
mium-Verpackung stand die Farbe Schwarz im Vordergrund – als Hinweis auf den 
schwarzen Rücken, an dem man den Fisch erkennt. Das Farbkonzept spielt zudem 
auf die besondere Stimmung während der Fangzeit an. Die Fischerdörfer an der Küs-
te baden dann im goldenen Licht des zum Trocknen ausgelegten Meeräsche-Rogens, 
der auch »schwarzes Gold des Meeres« genannt wird. Die umweltfreundliche Ver-
packung ist zur Gänze recycelbar. Der Verbraucher, der die Schachtel aus dem Netz 
nimmt und sie öffnet, um den Rogen herauszuholen, empfindet wohl ein ähnliches 
Glücksgefühl wie der Fischer, wenn er eine Meeräsche gefangen und ihr den Bauch 
aufschlitzt hat, um an den Rogen zu gelangen.

Diese Verpackungs- 
lösung kommt rotzig 
und frech und doch 
ästhetisch und damit 
sehr lebendig daher.
This packaging  
solution pretends  
to be brash and  
perky but is aes-
thetically pleasing 
and thus full of 
vitality.
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In 2015, the Kress wine-growing estate at Hagnau on Lake Constance also 
purchased the Spital vineyard at Überlingen. This takeover called for a visual 
identity that would establish the new brand and accommodate both these 
vineyards. The historical sign of the Spital estate has been defined as one of 
two key visuals: the original form of the double cross has been reinterpreted 
as an arrangement of six circles and one semi-circle. A signalman represent- 
ing a particular semaphore character with his flags has been introduced as a 
second element. This highly variable corporate design reflects a product that 
undergoes permanent change: the labels assigned to the individual wines are 
based on ever-new variations of these two key visuals.

Im Jahr 2015 übernahm Kress zusätzlich zum Seegut in Hagnau am Bodensee das  
Spitalweingut in Überlingen. Dafür sollte ein Erscheinungsbild geschaffen werden, 
das sowohl die neue Marke etabliert als auch die beiden Weingüter miteinbezieht. 
Das historische Zeichen des Spitalweinguts wird als eines von zwei Key Visuals defi-
niert: Die ursprüngliche Form des Doppelkreuzes wird mit sechs Kreisen und einem 
Halbkreis neu interpretiert. Als zweites Bildelement kommt ein Fahnenwinker hinzu, 
der jeweils einen Buchstaben aus dem Winkeralphabet zeigt. Entsprechend dem sich 
permanent verändernden Produkt ist das gesamte Erscheinungsbild variabel aufge-
baut: Die Etiketten der einzelnen Weine basieren auf einem Wechselspiel der beiden 
Key Visuals.
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Pure bread. This is bread without artificial additives, colouring agents, and 
emulsifiers. Devoid of ears of grain, stereotype images, and frills, the bakery’s 
new campaign celebrates this purism: reduced design and wording fittingly 
characterize the packaging. Black and white and a piece of freshly baked na-
ture consistently underscore the core message. Appetite appeal is not creat- 
ed by exaggerated commercial photography, but by authentically presented 
products. The philosophy of the products and that of the design merge into 
one: the new campaign is as pure as the bakery’s bread.

Pu
re

s 
Br

ot
, o

hn
e 

kü
ns

tl
ic

he
 Z

us
at

zs
to

ff
e,

 o
hn

e 
Fa

rb
st

of
fe

, o
hn

e 
E

m
ul

ga
to

re
n.

 D
ie

 
ne

ue
 K

am
pa

gn
e 

fü
r 

di
e 

Bä
ck

er
ei

 z
el

eb
ri

er
t 

di
es

en
 P

ur
is

m
us

: o
hn

e 
G

et
re

id
eä

hr
en

, 
oh

ne
 K

lis
ch

ee
bi

ld
er

, o
hn

e 
Sc

hn
ic

ks
ch

na
ck

. R
ed

uz
ie

rt
es

 D
es

ig
n 

un
d 

W
or

di
ng

 p
rä

ge
n 

au
ch

 d
ie

 V
er

pa
ck

un
g.

 S
ch

w
ar

z,
 W

ei
ß 

un
d 

ei
n 

St
üc

k 
fr

is
ch

 g
eb

ac
ke

ne
 N

at
ur

 u
nt

er
st

re
i- 

ch
en

 d
ie

 K
er

nb
ot

sc
ha

ft
. A

pp
et

ite
 A

pp
ea

l e
nt

st
eh

t n
ic

ht
 a

us
 w

er
bl

ic
h 

üb
er

hö
ht

en
 F

o-
to

s,
 so

nd
er

n 
au

s a
ut

he
nt

is
ch

 p
rä

se
nt

ie
rt

en
 P

ro
du

kt
en

. P
ro

du
kt

- u
nd

 D
es

ig
np

hi
lo

so
-

ph
ie

 v
er

sc
hm

el
ze

n 
zu

 e
in

er
 E

in
he

it
: D

er
 n

eu
e 

A
uf

tr
it

t z
ei

gt
 si

ch
 so

 p
ur

 w
ie

 d
as

 B
ro

t.D
I 
S 
T 
I
N
 CTION

A packaging
design



133

132

D
es

ig
n
: 

N
el

ly
 T

od
or

ov
a

ne
lly

to
do

ro
va

de
si

gn
.c

om
»I

’m
P
erfect







 F

ru
it

«
V

er
p
a
ck

u
n
g
sk

o
n
ze

p
t 

P
a
ck

a
g
in

g
 c

o
n
ce

p
t

T
h
is

 p
ro

d
u
ct

 li
n
e 

w
as

 m
o
ti
va

te
d
 b

y 
th

e 
w

is
h
 t

o
 b

ri
n
g
 le

ft
o
ve

r 
fr

u
it
 a

n
d
 v

eg
et

a-
 

b
le

s 
to

 a
 n

ew
 a

n
d
 m

ea
n
in

g
fu

l 
lif

e.
 A

b
o
u
t 

o
n
e 

th
ir
d
 o

f 
th

e 
p
la

n
et

’s
 f

ru
it
 a

n
d
 

ve
g
et

a
b
le

s 
g
o
 t

o
 w

a
st

e 
si

m
p
ly

 b
ec

a
u
se

 t
h
ey

 a
re

 m
is

sh
a
p
en

. 
H

er
e 

ja
m

s 
a
n
d
 

ju
ic

es
 a

re
 p

ro
d
u
ce

d
 f

ro
m

 c
ro

p
s 

th
a
t 

w
o
u
ld

 n
o
rm

a
lly

 e
n
d
 u

p
 i
n
 t

h
e 

g
a
rb

a
g
e 

d
u
m

p
. 
T

h
e 

co
n
ce

p
t 

a
im

s 
to

 c
h
a
n
g
e 

so
ci

et
y’

s 
p
er

ce
p
ti
o
n
: 
so

m
et

h
in

g
 b

ea
u
ti
fu

l 
ca

n
 b

e 
cr

ea
te

d
 f
ro

m
 w

h
a
t 

is
 r

eg
a
rd

ed
 a

s 
»u

g
ly

«.
 Y

et
 it

 is
 n

o
t 

th
e 

o
u
te

r 
a
p
p
ea

r-
 

a
n
ce

 t
h
a
t 

m
a
tt

er
s,

 b
u
t 

su
ch

 i
n
vi

si
b
le

 q
u
a
lit

ie
s 

a
s 

ta
st

ef
u
ln

es
s 

a
n
d
 n

u
tr

ie
n
ts

. 
T

h
is

 a
p
p
ro

a
c
h
 i

s 
a
ls

o
 r

e
fl
e
c
te

d
 i

n
 t

h
e
 b

ra
n
d
 n

a
m

e
: 

so
m

e
th

in
g
 u

n
iq

u
e
 a

n
d
  

th
er

ef
o
re

 p
er

fe
ct

 i
s 

h
id

d
en

 b
eh

in
d
 w

h
a
t 

se
em

s 
to

 b
e 

im
p
er

fe
ct

.

Hinter dieser Produktlinie steckt der Wunsch, ausrangiertes Obst und Gemüse einer 
sinnvollen Nutzung zuzuführen. Etwa ein Drittel aller Früchte weltweit landen ein-
fach deshalb auf dem Müll, weil sie unförmig aussehen. Hier werden Marmeladen und 
Säfte aus Ernteerträgen erzeugt, die nicht in den Verkauf gelangen würden. Das Kon-
zept möchte die Wahrnehmung der Gesellschaft verändern: Aus »Hässlichem« kann 
Schönes entstehen. Dabei kommt es nicht auf das Äußere an, sondern auf nicht sicht-
bare Qualitäten wie Geschmack und Nährstoffe. Dieser Ansatz spiegelt sich auch im 
Markennamen wider: Im scheinbar Unvollkommenen verbirgt sich etwas Einzigarti-
ges und damit Vollkommenes.
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The title of Austrian singer-songwriter Hubert von Goisern’s new album trans- 
lates as »Feathers«. The cover artwork is inspired by such associations as 
wind-blown, feathery hair, the wispy clouds of spring, and calligraphy com-
mitted to paper with a quill. Dream (illustration) meets reality (photograph), 
magenta turns into cyan. All of this takes place on natural cardboard.

»Federn« heißt das neue Album des österreichischen Liedermachers Hubert von  
Goisern. Das Cover-Artwork ist inspiriert von Assoziationen mit windzerzaustem 
Haar, Frühlingswolken und mittels eines Federkiels zu Papier gebrachter Kalligrafie. 
Traum (Illustration) trifft auf Wirklichkeit (Fotografie), Magenta wird zu Cyan. Das 
alles findet auf unbehandeltem Karton statt.
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Michael Holzer
→ Austria

hw.design /   
Dirk Habenschaden, 
Carlos Hoyos
→ Germany

styleflasher /  
Andreas Langreiter
→ Austria

Akkurat Identity / 
 Matthias Jungwirth
→ Austria
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Over the past few years, ProSiebenSat.1 Media SE has undergone transforma-
tion from a traditional TV company to a broadcasting, digital entertainment, 
and commerce powerhouse. This self-image is convincingly mirrored by the 
new corporate website. The redesign process included a complete reworking 
of the content structure and technical foundation. The design concept aimed 
to inject a sense of dynamism into the typography and imagery of the multi- 
media details. Soft, unicolor image backgrounds and sharp shadows create 
an exciting contrast between such opposing ideas as »human and authentic« 
and »stage-managed«. With an emphasis on large images and video content, 
the style of the website is a direct reflection of the media corporation.

ProSiebenSat.1 Media SE hat sich in den letzten Jahren von einem klassischen TV- 
Konzern zu einem Broadcasting-, Digital-Entertainment- und Commerce-Power-
house entwickelt. Dieses Selbstverständnis spiegelt sich in der neu konzipierten 
Corporate Website wider. Überarbeitet wurden die gesamte Inhaltsstruktur und die 
technischen Grundlagen. Das Gestaltungskonzept setzt den Aspekt der Dynamik im 
Umgang mit Typografie und in der Bildsprache multimedialer Details um. Weich ver- 
laufende, unifarbene Bildhintergründe und harte Schatten sorgen für einen spannen-
den Kontrast zwischen den Polen »menschlich-authentisch« und »inszeniert«. In-
haltlich wird – ganz im Stil eines Medienhauses – mit großflächigen Bild- und Video - 
elementen gearbeitet.

Hier wurde Komplexi-
tät auf überzeugen- 
de, stringente Weise 
umgesetzt – gut 
strukturiert und tech-
nisch innovativ.
Complexity has been 
implemented here 
convincingly and 
consistently – in a 
clearly structured 
and technologically 
highly innovative 
fashion.
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Das neue Magazin der Tabakfabrik Linz rückt Vergangenheit, Gegenwart und Zu-
kunft des denkmalgeschützten Gebäudes ins Rampenlicht. Geboten wird inhaltlicher  
Zündstoff mit Einblicken in die Institution, in die Aktivitäten der dort angesiedel-
ten Protagonisten und Protagonistinnen der österreichischen Kreativwirtschaft und 
in die Zukunft der Arbeitswelt. Neben der Printausgabe wurde auch eine interakti-
ve Webversion umgesetzt – von Kreativen für Kreative. Durch Scrollen steuern sich 
User durch die einzelnen Kapitel des Magazins und können selbst bestimmen, wel-
che Inhalte sie im Detail ansehen wollen. Eine brennende Zündschnur führt sie dabei 
durch die Seite.
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With its French-style classics and extravagant cocktails in the historical hall 
of the former Am Hof bank, the Bank Brasserie & Bar is the place to go for 
Vienna’s cosmopolitans. The website stands out for its handmade illustra-
tions, animated cinemagraphs, and an interactive cocktail matrix that takes 
visitors on a tour of delicacies, creative cocktails, and stunning architecture.

Mit französisch angehauchten Klassikern und außergewöhnlichen Drinks ist The Bank 
Brasserie & Bar in der historischen Kassenhalle des ehemaligen Bankgebäudes Am 
Hof in Wien der ideale Platz für kosmopolitische Gäste. Die Website glänzt mit hand-
gemachten Illustrationen, überraschenden Cinemagrammen und einer interaktiven 
Cocktailmatrix. Sie führt Besucherinnen und Besucher auf eine Reise durch Delika- 
tessen, kreative Cocktails und beeindruckende Architektur.
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Yeye Weller
→ Germany

Richard Klippfeld
→ Austria

Ching Wei Liu 
→ Taiwan

Manfred Terler
→ Austria

Christian Gralingen
→ Germany

studio ANNABEL /
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→ The Netherlands
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The book »The Canine Heart« combines Faustian motifs with Frankenstein’s 
monster, parodies the concept of a New Man, and satirizes the belief in pro-
gress. The narrative is dramatic, utterly comic, and creepy at the same time. 
The detailed and vigorously ornamented collages resemble technical con- 
struction drawings and are reminiscent of works by Russian avant-gardists 
from the early 1920s. 

Das Buch vereint faustische Motive mit Frankensteins Monster, parodiert Neu- 
mensch-Ideen und persifliert den Fortschrittsglauben. Der Erzählstil ist dramatisch, 
urkomisch und gruselig zugleich. Die detaillierten und durch starke Ornamentik ge-
prägten Collagen tragen Züge technischer Konstruktionszeichnungen und erinnern 
an russische Avantgardisten der frühen 1920er-Jahre.

Die stilistische Viel-
falt ist beeindruckend, 
und trotzdem passt 
alles zusammen. Die 
Illustrationen sind 
authentisch, alles ist 
zur Gänze von Hand 
gemacht.
Everything fits to-
gether, despite  
a stunning stylistic  
diversity. The illus- 
trations are  
authentic, and the 
whole thing is  
handmade down  
to the last detail.
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This is a children’s book for grown-ups – or, more accurately, a book about 
childhood for people in their prime. An alternative proposal to the traditional 
children’s book, with its brave heroes, lonely princesses, and talking bears, 
it rather shows what childhood was really like: full of dreams and fears, full 
of boredom and bad gags. The book, whose title translates as »The Fingers 
on My Feet«, deliberately avoids moral judgement, happy endings, and the 
notorious wagging finger. Being about everyday life, it celebrates naiveté, ir-
relevance, and humour. Two distinctive illustration styles by two pseudonyms 
run through the book: a graphically reduced one by Yeye Weller and a more 
playfully drawn one by Lumen von Borsody.
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These illustrations tell the story of the journey of a bag. Travelling alone, it 
feels increasingly incomplete and desperate, so that it finally teams up with 
other abandoned bags. The aim of the story is to remind us that every human 
being is a separate entity and always complete. The colourful images display 
a wealth of detail. The bag does not necessarily always take centre stage and 
frequently just blends in with the scene unobtrusively. The handmade pencil 
drawings were coloured with crayon and acrylic paint and then scanned into 
digital files. The colour washes were applied using computer software. 

Diese Illustrationen erzählen von der Reise einer Tasche, die allein unterwegs ist. Mit 
der Zeit macht sich ein Gefühl der Unvollkommenheit in ihr breit, sodass sie sich in  
ihrer Verzweiflung mit anderen herrenlosen Taschen zusammentut. Ziel der Geschich-
te ist es zu zeigen, dass jeder Mensch für sich steht und stets etwas Vollkommenes 
darstellt. Die bunten Bilder zeichnen sich durch Detailreichtum aus. Nicht unbedingt 
steht die Tasche immer im Mittelpunkt; zuweilen tritt sie nur unauffällig am Rande in 
Erscheinung. Die von Hand gefertigten Bleistiftzeichnungen wurden mit Kreide und 
Acrylfarbe koloriert und erst danach eingescannt. Die farbige Lavierung wurde mit-
tels Computersoftware ausgeführt.
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This book, called »Courage, Little Rabbit«, was inspired by children’s picture 
books from past decades, above all from the mid-twentieth century. In order 
to achieve a vintage effect, their typical look was simulated on the compu-
ter. Colour overlays and coarsely dotted screens give the impression of half- 
tone prints. Having been considerably reduced and simplified, the colours –  
red and blue – and forms recall the plain and planar modernist styles of the 
1950s and 1960s.

Inspirationsquelle sind Kinderbilderbücher aus den vergangenen Jahrzehnten, vor  
allem aus der Mitte des 20. Jahrhunderts. Der typische Look ist hier am Computer   
simuliert, um einen Vintage-Effekt zu erzielen. Farbüberlagerungen und grobe Ras-
ter lassen die Anmutung von Siebdruck entstehen. Die Farben – Rot und Blau – und 
Formen sind stark reduziert und vereinfacht und erinnern an den schlichten Flächen-
stil der 1950er- und 1960er-Jahre.
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The article »Signatures of the Powerful«, which appeared in the newspaper’s 
Sunday edition, is a graphic study on the G7 summit held in Germany in 2015. 
Here, the limits of photographic journalism were challenged by capturing the 
climax of the conference in the form of stills of the signatures affixed by the 
heads of states, which may well be regarded as artworks in their own right. 
The message is clear: the act of signing reveals more than any photograph, 
close-up, or group shot might. All of the pictures were taken before the per-
son finished signing. The focus is on the moment and on the individuality of 
the handwriting, which, on the other hand, are tantamount to the long-term 
impact of the act as such. 
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Der Beitrag entspricht einer grafischen Studie des in Deutschland 2015 abgehaltenen 
G7-Gipfels. Hier hat man die Grenzen des Fotojournalismus herausgefordert, indem 
der Höhepunkt der Konferenz in Form von Standfotografien der von den Staatschefs 
geleisteten Unterschriften eingefangen wurde, die durchaus als eigenständige Art-
works gelten können. Die Botschaft ist klar: Der Akt des Unterzeichnens gibt mehr 
preis als jedes Foto, jede Nahaufnahme, jedes Gruppenbild. Alle Aufnahmen wurden 
gemacht, noch bevor der/die Unterzeichnende den Namenszug vollendet hatte. Der 
Fokus liegt auf dem Augenblick und auf der Individualität der Handschrift, die wiede-
rum Ausdruck der langfristigen Auswirkung der Handlung als solcher sind. 
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Diese Ausgabe von Deutschlands ältester Studentenzeitung war der »Mitte« gewid-
met. Der Illustratorin standen zwei Seiten zur Verfügung, um ihre Sicht des The- 
mas zu interpretieren. Gewählt wurde ein Sujet aus dem Bezirk »Berlin-Mitte«. Als 
Deutschland geteilt war, verlief die Berliner Mauer durch »Mitte« und verwandelte 
das ehemalige Stadtzentrum in verödetes Grenzland. In den letzten 25 Jahren ist das 
Areal wieder zu einem schicken und betriebsamen Viertel geworden. Am besten zeigt 
sich dieser visuelle Wandel am Potsdamer Platz. Auf dem Cover ist er so dargestellt, 
wie er vor vierzig Jahren aussah. Abgesehen von dem Stuhl, einer Bezugnahme auf 
Wim Wenders’ »Der Himmel über Berlin«, ist »Mitte« leer. Auf dem zweiten Bild ist 
der Platz heute zu sehen. Ein Mauerrest ist sichtbar geblieben. Der Fernsehturm am 
Alexanderplatz wird vom Sony Center verdeckt. Doch der alte Mann aus Wenders’ 
Film streift noch immer umher, auf der Suche nach dem Potsdamer Platz.D
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The topic of this issue of Germany’s oldest student magazine was »Mitte«, 
meaning »middle«, »centre«, or »medium«. The illustrator had two pages on 
which to interpret her approach to the theme. Here »Berlin-Mitte«, one of 
the city’s districts, was chosen as a motif. When Germany was divided, the 
Berlin Wall ran through »Mitte«, transforming the former city centre into a 
deserted borderland. Over the last 25 years, the area has again become a chic 
and bustling quarter. Potsdamer Platz best represents this visual change. 
The cover shows it forty ago. Apart from the chair, a reference to »Wings 
of Desire« by Wim Wenders, »Mitte« is empty. The second image shows the 
square as it looks today. A fragment of the Wall is still visible. The TV Tower 
on Alexanderplatz is hidden behind Sony Centre. But the old man from Wen-
ders’s film still wanders about in search of Potsdamer Platz.
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Netural, a digital agency based in Linz, seeks to add emotional value and every- 
day relevance to technology. The goal was to create a distinctly recognizable 
visual style so as to rise above the daily flood of digital and analogue infor-
mation. Key themes for the company’s communication were defined in close 
cooperation with the illustrator and reduced to such emotionally functioning 
notions as »Immersion«, »Happiness«, or »Agility«. Working from these mini-
malistic briefings, the illustrator developed a distinctive collage style, the re-
sults of which are used for online presentations, various digital applications, 
and diverse printed matter. 

Die Linzer Digitalagentur Netural ist bestrebt, Technologie mit emotionalem Mehr-
wert und Alltagsrelevanz zu versehen. Ziel war es, einen unverwechselbaren visuellen 
Stil zu schaffen, um aus der täglichen Flut an digitalen und analogen Informationen 
hervorzustechen. In enger Zusammenarbeit mit der Illustratorin wurden Schlüssel- 
themen für die unternehmenseigene Kommunikation festgelegt und auf emotional 
funktionierende Begriffe reduziert, beispielsweise »Immersion«, »Happiness« oder 
»Agilität«. Auf Basis dieses minimalistischen Briefings entstand ein eigenständiger 
Collagenstil – für Online-Auftritte, verschiedene digitale Anwendungen und diverse 
Drucksorten.
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»CreativeMornings« is a monthly periodical documenting the eponymous lec-
ture series held in more than 130 cities around the globe. Vienna has hosted 
the event since May 2014. Each lecture is accompanied by a free magazine 
in the form of a folded poster that introduces members of the creative com-
munity. In a short essay, they tell about themselves and their work. Portraits 
by various illustrators function as a visual bracket. Each issue features a dif-
ferent style and technique, depending on the monthly topic. During its first 
two years, the magazine has presented almost sixty creatives and studios 
based in Vienna. 

»CreativeMornings« ist eine monatlich erscheinende Publikation zur gleichnamigen 
Vortragsreihe, die weltweit in über 130 Städten veranstaltet wird – seit Mai 2014 auch 
in Wien. Zu jedem Event erscheint ein kostenloses Magazin in Form eines gefalteten 
Posters, in dem Personen aus der kreativen Community vorgestellt werden. In ei- 
nem kurzen Essay erzählen sie über sich und ihre Arbeit. Visuell wird das Heft durch 
die Porträts zusammengehalten, die von unterschiedlichen Illustratoren und Illustra- 
torinnen gestaltet werden. Jede Ausgabe ist in einem anderen Stil gestaltet, in einer  
zum Monatsthema passenden Technik. In den ersten zwei Jahren hat das Magazin fast 
sechzig Kreative und Studios aus Wien vorgestellt. 
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»The Sound of the Sea« is a regular column that always appears on the final 
page of the magazine. An illustrator is invited to pick a song about the sea 
and use it as an inspiration for a free visual interpretation of the theme. Here 
the choice of the illustrator came down to »Song of the Fishermen« from the 
opera »Peter Grimes« by Benjamin Britten – a tribute to all men and women 
wrestling their living from the sea. The theme is aptly illustrated showing a 
sailor, a sea monster, and lots of water. 
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Following Japan (Tokyo), Germany (Berlin), Austria (Vienna), and Poland (War- 
saw), Sony Mobile launched a Swiss special edition of its smartphone »Xperia 
Z3+« within the framework of a cross-border project entitled »CityTalents«. 
A symbol of Switzerland, the cable car is a stereotype that elicits numerous 
positive associations: the overcoming of limits, technological achievements, 
travelling and expeditions, modernity and progress, nostalgia and romanti-
cism, efficiency and purpose, cosiness and comfort, daring and extremes. The 
same holds true for Switzerland.

Im Zuge des länderübergreifenden Projekts »StadtTalente« lancierte Sony Mobile – 
nach Japan (Tokio), Deutschland (Berlin), Österreich (Wien) und Polen (Warschau) – 
eine Schweizer Sonderedition des Smartphones »Xperia Z3+«. Die Seilbahn steht als 
Symbol für die Schweiz und ist ein Stereotyp, das viele positive Assoziationen weckt: 
das Überwinden von Grenzen, technische Errungenschaften, Reisen und Entdecken, 
Modernität und Fortschritt, Nostalgie und Romantik, Effizienz und Zielstrebigkeit, 
Gemütlichkeit und Komfort, Wagemut und Extreme. Dasselbe gilt für die Schweiz. D
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Wie immer erzählen die Motive auf exklusivem Geschenkpapier ihre eigene Version 
von Weihnachten! Heuer steht das 10-jährige Jubiläum der Zusammenarbeit zwischen 
den Illustratorinnen und der Wiener Traditionspapeterie im Mittelpunkt und wird 
mit einem überschwänglichen Fest in Gold gefeiert – mit einer Hommage an den Ba-
rock und das schöne Leben im Überfluss. Papier und Anhänger erzählen vom Missge-
schick des kleinen Mopses, der ein loderndes Feuer in der Perücke einer Dame ent-
facht. In einer Sprayaktion wurde eine Serie von Originalen in Gold produziert.

D
I 
S 
T 
I
N
 CTION

B



181

180

C
lie

n
t:

 OBENA



U

F/
ob

en
au

f.a
t

S
tu

d
io

: 
se

ns
om

at
ic

se
ns

om
at

ic
.c

om
Ill

u
st

ra
ti
o
n
: 

Fl
or

ia
n 

K
oc

h

»O
benauf








/«

 B
a
u
st

el
le

n
in

te
r-

 
v
en

ti
o
n
 /
 C

o
n
st

ru
ct

io
n
 s

it
e 

in
te

rv
en

ti
o
n

T
h
e 

b
u
ild

in
g
 c

o
m

p
a
n
y 

w
a
s 

lo
o
ki

n
g
 f

o
r 

a
 d

es
ig

n
 e

le
m

en
t 

to
 c

o
m

p
le

m
en

t 
it
s 

cl
a
ss

ic
a
l c

o
rp

o
ra

te
 id

en
ti
ty

. 
T

h
e 

so
lu

ti
o
n
 s

h
o
u
ld

 b
e 

g
ra

p
h
ic

a
lly

 in
te

lli
g
en

t,
 d

is
- 

ti
n
g
u
is

h
 t

h
e
 c

o
m

p
a
n
y 

vi
su

a
lly

 f
ro

m
 i

ts
 c

o
m

p
e
ti
to

rs
, 

a
n
d
 a

tt
ra

c
t 

a
tt

e
n
ti
o
n
. 

In
d
iv

id
u
a
l 

m
o
n
o
ch

ro
m

e 
ill

u
st

ra
ti
o
n
s 

a
re

 p
a
in

te
d
 o

r 
d
ra

w
n
 d

ir
ec

tl
y 

o
n
to

 t
h
e 

b
o
a
rd

s 
o
f 

th
e
 s

it
e
 e

q
u
ip

m
e
n
t.

 T
h
e
 i

llu
st

ra
ti
o
n
s 

re
fe

r 
to

 t
h
e
 t

h
e
m

e
 o

f 
»o

n
 

to
p
« 

(i
n
 a

llu
si

o
n
 t

o
 t

h
e 

co
m

p
a
n
y’

s 
n
a
m

e)
 a

n
d
, 
a
s 

a
 w

h
o
le

 o
r 

in
 d

et
a
il,

 m
a
ke

 
re

fe
re

n
ce

 t
o
 t

h
e 

en
vi

ro
n
m

en
t,

 t
h
e 

lo
ca

ti
o
n
, 
o
r 

sp
ec

ia
l f

ea
tu

re
s 

o
f 
th

e 
b
u
ild

in
g
 

(s
u
ch

 a
s 

a
 k

in
d
er

g
a
rt

en
, 
p
la

yg
ro

u
n
d
, 
o
r 

p
o
lic

e 
st

a
ti
o
n
).

 

Das Bauunternehmen suchte für seine Baustellen ergänzend zur klassischen Firmeni-
dentität ein Gestaltungselement, das grafisch intelligent ist, die visuelle Abgrenzung 
zu Mitbewerbern verstärkt und Aufmerksamkeit erregt. Als Lösung werden individu-
elle monochrome Illustrationen direkt auf die Planken der Baustelleneinrichtung auf-
gemalt oder gezeichnet. Die Illustrationen beziehen sich auf das Thema »oben« und 
gehen im Ganzen oder in Details auf die Umgebung, die Platzierung und Besonderhei-
ten des Gebäudes (zum Beispiel einen Kindergarten, einen Spielplatz oder eine Poli- 
zeistation) ein.
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Far from Western civilization, a first-person narrator experiences a world that 
seems too fictional for a documentary and too real for a conventional story. 
And so he decides for an animated travel essay devised for publication in 
online media. Through a tourist’s eyes, this essay, consisting of 70 frames 
and employing text, illustration, animation, and sound in a variety of combina-
tions, offers an audio-visual glimpse of a nation in change: Myanmar. 

In einer Welt außerhalb westlicher Zivilisationsstrukturen macht ein Ich-Erzähler  
Erfahrungen, die zu fiktional für einen Bericht und zu dokumentarisch für eine Erzäh-
lung scheinen. Und so entscheidet er sich für einen animierten Reiseessay, bestimmt 
zur Veröffentlichung in Online-Medien. Durch die Augen eines Touristen eröffnet 
dieser Essay, der sich über 70 Frames erstreckt und – in unterschiedlichen Kombi-
nationen – Text, Illustration, Animation und Sound zum Einsatz bringt, einen audio- 
visuellen Einblick in ein Land im Wandel: Myanmar.
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The underground Saint Virgil’s Chapel, a vault from the early Gothic period 
that is now part of Wien Museum, is located right next to Saint Stephen’s 
Cathedral in the heart of Vienna. Following extensive restoration, the chapel 
was reopened to the public in December 2015. In order to support a crowd-
funding campaign launched to finance a scientific publication about the chap- 
el, a mostly analogue infotainment clip was produced. It intends to make a 
complex scientific subject comprehensible for a broader audience in filmic 
form. The key visual, which also appeared as a poster, illustrates life in Saint 
Stephen’s Square during various epochs.
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Nebulabor / 
Katharina Seiler
→ Austria

Augenhaptik / Ulla Klopf
→ Austria

buero bauer / Erwin Bauer, 
Dasha Zaichanka
→ Austria

Simon Lemmerer, 
Stefan Leitner
→ Austria

Sägenvier DesignKommuni- 
kation / Sigi Ramoser,  
Tina Rhomberg
→ Austria
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BAM und Mr. Dero waren auf der Suche nach einem innovativen visuellen Konzept 
für ihre nächste Veröffentlichung: die beiden EPs »THIS« und »THAT«, die zum  
Album »THIS & THAT« zusammengefasst wurden. Die Idee: eine anamorphe Instal-
lation. Alte Musikinstrumente und andere mit Musik verbundene Gegenstände vom 
Schrottplatz wurden farbig angemalt, mit Nylonschnüren an die Decke gehängt, ver-
spannt und so im Raum positioniert, dass sich die Form von Glyphen ergab: die zwei 
Anfangsbuchstaben von »this« und »that« samt kaufmännischem Und. 
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»DU BIST SO GRAZ« (»YOU ARE SO GRAZ«) is the slogan of Café Mitte in 
the city centre. The wording is meant to describe the beauty and multifaceted 
aspects of the town and its people. The phrase was translated into twelve 
illustrations appearing on stickers, buttons, and panels, with each letter dis-
playing a very special side of Graz: 
D – the »X« represents Café Mitte 
U – the Weikhard Clock, a popular meeting point
B – the traditional fashion design by Lena Hoschek 
I – the escalators of the Kastner & Öhler department store 
S – »Arnie« Arnold Schwarzenegger, the »Styrian oak« 
T – the interior of Café Mitte 
S – the City Park in the summertime
O – J. Hornig’s traditional coffee brewery 
G – the Clock Tower and Herberstein Gardens
R – the Armoury 
A – Eggenberg Palace with its peacocks
Z – the Main Bridge with its love locks

»DU BIST SO GRAZ« lautet der Slogan des Café Mitte im Zentrum der Stadt. Er steht 
für das Schöne und die Vielseitigkeit der Stadt und ihrer Menschen. Auf Stickern, But-
tons und Bildtafeln wurde der Spruch in zwölf Illustrationen verarbeitet, in denen  
jeder Buchstabe eine besonders schöne Seite von Graz zeigt:
D – das »X« steht für das Café Mitte
U – die Weikhard-Uhr, ein beliebter Treffpunkt
B – die Trachtenmode von Lena Hoschek
I – die Rolltreppen von Kastner & Öhler
S – Arnie, die steirische Eiche
T – das Interieur von Café Mitte
S – der Stadtpark im Sommer
O – das Traditionsunternehmen J. Hornig 
G – der Uhrturm mit Herbersteingarten
R – das Landzeughaus
A – Schloss Eggenberg mit seinen Pfauen
Z – die Hauptbrücke mit Liebesschlössern
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Recently, architect Alexander Diem and his team moved into generously  
spaced quarters in an old building. When the redecorating and furnishing of  
the office rooms had been completed – in a functional, inviting, and modern 
style reflecting the studio’s ambitions – at some point an entirely banal 
question arose: how to differentiate between the two toilet doors? The result 
is a solution with a certain twist that gave people plenty to talk about. 

Kürzlich ist Architekt Alexander Diem mit seinem Team in ein großzügiges Altbau-
büro eingezogen. Nach der Durchgestaltung und Ausstattung der Büroräume – funk-
tional, einladend, modern, den gestalterischen Anspruch des Unternehmens wider-
spiegelnd – ging es irgendwann auch um eine ganz banale Frage: Wie macht man die 
beiden WC-Türen unterscheidbar? Das Ergebnis ist eine Lösung mit Pepp, die gleich 
für Gesprächsstoff sorgte.
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The ventilation shaft belonging to the store of a supermarket chain in Feld-
kirch was to be covered with illustrations in order to enliven the surrounding 
square and develop it into a place of encounter. People taking a seat on one 
of the benches around the ventilation shaft will immediately become involved 
in a story: they may be licked by a cow or swallowed by a fish. And a loving 
couple will find shelter under an umbrella…

Hier wurde der Lüftungsschacht der Filiale einer Supermarktkette in Feldkirch mit 
Illustrationen gestaltet, zwecks Belebung des umliegenden Platzes, der zu einer Zone 
der Begegnung werden sollte. Wer sich auf den Bänken rund um den Lüftungsschacht 
niederlässt, ist schon mittendrin in einer Geschichte: Da wird man von einer Kuh ab-
geschleckt oder von einem Fisch verschluckt. Und unter einem Regenschirm findet 
ein verliebtes Pärchen genug Platz…
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This wittily and enthusiastically designed collection comprises 48 statement 
and greeting cards featuring queer content. It was the design team’s heart- 
felt wish to bring about something positive for the LGBTIQ+ community (Les-
bian/Gay/Bi/Trans/Intersex/Queer+). For the motifs, old – mostly Victorian 
– illustrations were chosen, which were then coloured and rearranged. A 
short text and a visual on the reverse side complement the theme of each 
card in a clever and humorous way. In order to ensure optimal reproduction 
of the original illustrations, most of which had been realized as woodcuts, a 
special frequency-modulated screening process was employed. The collection 
was produced with quality and sustainability in mind. 
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Lena Windisch
→ Germany

Pia Bublies, Lynn Dohrmann, 
Laura von Husen, Christoph 
Kleinstück, Ute Lederer, 
Patrick Mariathasan 
→ Germany

Laura Herbst
→ Germany

Melanie Kraxner,  
Simon Lemmerer 
→ Austria

Evi Ille
→ Italy & Germany

Lisa Maria Matzi
→ Austria

Max Löffler
→ Germany

Paul Brauchart, Sandro Jäger, 
Katharina Mauthner 
→ Austria
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There is never enough: enough time, enough money, enough possibilities. Con- 
fronted with unlimited demands, we are faced with limited resources. Pro-
grammed for growth and acceleration, we have forgotten how to do nothing 
for a change, how to enjoy and relax and replenish our energies. In this ever-
lasting race, time and awareness have become scarce commodities, which 
saps us of our creativity. The present study, whose title translates as »Mea- 
sure and Leisure. On the Creativity of Limitation«, is about time pressure,  
limits, and creativity. Would limiting our possibilities, defining our scope, and 
focusing our awareness help us to become more creative and live a more 
leisurely life?

Es ist niemals genug da. Genug Zeit. Genug Geld. Genug Möglichkeiten. Den gren-
zenlosen Anforderungen stehen jedoch begrenzte Ressourcen gegenüber. Wir sind 
so auf Wachstum und Beschleunigung programmiert, dass wir es verlernt haben, ein-
fach einmal nichts zu tun, die Ruhe zu genießen und aufzutanken. In diesem Wettlauf 
werden Aufmerksamkeit und Zeit zu einem knappen Gut. Das zehrt an uns und unse-
rer Schaffenskraft. Diese Arbeit handelt von Zeitdruck, von Grenzen und von Krea-
tivität. Können wir durch das Ziehen von Grenzen – durch die Beschränkung unserer 
Möglichkeiten, durch das Abstecken eines Spielraums und die Fokussierung unserer 
Aufmerksamkeit – zu mehr Kreativität, zur Muße finden?

Die breite Auslotung 
des Themas  
sorgt für Tiefgang und 
Intensität. Die Ge- 
staltung ist sofort ver- 
ständlich, die Typo- 
grafie klar. Die Arbeit 
überzeugt auf allen 
Ebenen sowie auf der 
Metaebene.
The in-depth explo-
ration of the  
subject ensures 
profoundness and  
intensity. The  
design immediately 
reveals itself, as 
does the clear typo-
graphy. This 
work is compelling 
in all regards 
and on a meta-level.
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This project was inspired by traditional miniature golf courses, which often 
radiate a peculiar charm. Here their formal qualities have been put into a new 
context and translated into typography. The goal was to overcome habitu- 
al ideas of type design and create exciting three-dimensional objects. The 
typographic miniature golf courses are interactive design objects that invite 
people to participate and actively experience the structure of the numbers. 
This form of spatial typography is intended as a humorous and playful com-
mentary on conventional type design.

Als Inspiration dienten klassische Minigolfbahnen, die häufig mit einem eigenwilli-
gen Charme bestechen. Ihre formalen Qualitäten wurden hier in einen neuen Kontext 
gesetzt und auf die Typografie übertragen. Ziel war es, gewohnte Vorstellungen von 
Schriftgestaltung zu überwinden und spannende dreidimensionale Objekte zu erzeu-
gen. Die typografischen Minigolfbahnen sind interaktive Designobjekte, die zur Teil- 
nahme auffordern. Auf diese Weise kann die Struktur der Ziffern aktiv erfahren  
werden. Diese Form von Typografie im Raum ist als humorvoller und spielerischer 
Kommentar zur konventionellen Schriftgestaltung zu verstehen.
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Typografie wird  
spielerisch erlebbar  
gemacht. Faszi- 
nierend sind deren 
Verschmelzung  
mit Szenografie und 
Modellbau und die 
perfekte Umsetzung 
der Idee. Ein Pro- 
jekt mit großem  Po-
tenzial!
What a playful 
mise-en-scène of 
typography! Its 
amalgamation with 
scenography and 
model making is fas-
cinating, as is the 
perfect translation 
of the idea. This 
project has great 
potential!
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Das jährlich erscheinende Magazin präsentiert Arbeiten Studierender der Fachrich-
tung Design an der Hochschule für Angewandte Wissenschaften Hamburg. Bei der 
dritten Ausgabe dreht sich alles – nicht nur die Illustrationen, sondern das gesamte 
Designkonzept – um das Thema Tabu. Der Titel auf dem in Schwarz auf Schwarz ge- 
druckten Cover offenbart sich allein durch UV-Lack und partielle Lasergravur. Im In-
nenteil sind die Illustrationen hinter den geschlossenen schwarzen Seiten der japa- 
nischen Broschur versteckt. Die Leseerfahrung wird zu einem dreidimensionalen 
und gleichzeitig intimen Erlebnis: Man ist gezwungen, die Seiten aufzureißen, um an 
den Inhalt zu gelangen.
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This book explores how the subconscious mind digests particular episodes 
of our lives and how this process can be translated visually. The illustrations 
depict streams of consciousness that have eventually been stored away in 
the »psychic vault«, a kind of »mental chamber of curiosities«, in a seemingly 
haphazard fashion. The volume was printed manually in two colours on a 
Risograph in an edition of fifty. The book jacket and the enclosed poster were 
screen-printed.

In dem Buch wird untersucht, wie wir Lebensepisoden unbewusst verarbeiten und 
wie sich dieser Vorgang visuell übersetzen lässt. Entstanden sind Illustrationen, die 
in scheinbar ungeordneter Form Bewusstseinsströme wiedergeben, welche schließ-
lich im »Psychic Vault«, in einer Art seelischer Wunderkammer, verstaut werden. Der 
Band wurde eigenhändig am Risografen in einer Auflage von 50 Stück gedruckt. Der 
Umschlag und das beiliegende Poster wurden im Siebdruck realisiert.
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Das Projekt handelt von tiefgreifendem Datenmissbrauch und der Monetisierung di-
gitaler Identitäten. Diese Gedanken wurden in den analogen Kontext eines Daten- 
Shops übertragen, um sie greifbarer und verständlicher zu machen. Die Publikation, 
die Informationen und Interviews zum Thema Datensammlung sowie Auszüge aus 
dem digitalen Ich der Autorin enthält, konnte gegen die Bekanntgabe persönlicher 
Informationen (zum Beispiel einer E-Mail-Adresse) erworben werden und war inner- 
halb von zwei Stunden nach ihrer Präsentation »ausverkauft«. Sie wurde zweifärbig 
am Risografen gedruckt. Der durchsichtige Plexiglasumschlag steht für unsere durch-
scheinenden digitalen Existenzen. 
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Das als Blickfang und spielerisch angelegte und zugleich umfassende Designkonzept 
spiegelt die Vielfalt der im Theater aufgeführten Stücke wider. Aus gestalterisch-stra-
tegischen Gründen wurde der lange Name des Theaters zu einem Akronym verkürzt. 
Dieses fügt sich gut in das Gesamtkonzept ein und bildet gleichzeitig das Key Visual. 
Als zusätzliche Bildkomponente fungiert der Lichtkegel als wichtiges Element der 
Bühnenkunst. Durch die Verbindung des Logos mit der darauf abgestimmten Typo-
grafie und der reduzierten, doch nichtsdestotrotz lebendigen Farbigkeit ergibt sich 
ein zeitgemäßes und anpassungsfähiges Erscheinungsbild mit hohem Wiedererken-
nungswert.
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This book project, whose title translates as »Nothing Is as It Will Have Been«, 
deals with the most important things we have: our memories and remem-
brances. The goal was to translate the connection between memory and  
visual experience into the language of graphic design. Experimental typogra-
phy and such design strategies as overlapping, collage, and brightness grada-
tion have been adapted to various genres of texts and images from diverse 
sources. The decision to do without colour has resulted in a harmonious book 
design in which photographs from the period 1915-2015 – family pictures, 
personal snapshots, and images that are part of collective memory – have 
been combined to create a product that is neither chaotic nor overly loud.

Hier geht es um das Wichtigste, das wir haben – um unser Gedächtnis und unsere  
Erinnerungen. Ziel ist es, den Zusammenhang von Gedächtnis und visuellem Erleben 
gestalterisch umzusetzen. Experimentelle Typografie und Gestaltungsstrategien wie 
Überlagerung, Collage oder Helligkeitsverlauf werden auf unterschiedliche Text 
sorten und Bildmaterial aus diversen Quellen abgestimmt. Durch den Verzicht auf 
Farbe wird eine harmonische Buchgestaltung erreicht, in der Fotografien aus den Jah-
ren von 1915 bis 2015 – Familienfotos, eigene Aufnahmen und Bilder, die Teil des kol-
lektiven Gedächtnisses sind – kombiniert werden, ohne dass das Ergebnis chaotisch 
oder zu laut geraten ist.
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Trophy
Selbst beim Computer wollte man auf 
die Ikone Papierkorb nicht verzich- 
ten. Auf dem Weg dorthin, aufgefangen 
und eingegossen in Glas: Der tat- 
sächliche und imaginäre Papierknäuel  
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on a design by John Mark, Vien-
na, and produced by Harry 
Schmidt, Vienna.
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C h o o s i n g  P a p e r  i s  a  c r e a t i v e  a c t .

WHITE OR NOT?

ALL YOU NEED IS IN

Olin Smooth, Regular und Rough   
das Premium-Naturpapier,
das Ihnen alles bietet.

5 Weißtöne
3 Oberflächen
(Smooth, Regular, Rough)
Flächengewichte von 50–400 gm2

Passende Briefumschläge
Offset- und Preprintqualität
Sehr gute Bedruckbarkeit
Kräftige Farbwiedergabe
FSC-zertifiziert

Olin ist als ideales CI-Papier für Ihre
gesamten Unternehmenspublikationen
geeignet. Überzeugen Sie sich selbst.

 

Laurent Humbert representated by Valérie Hersleven.
www.valeriehersleven.com

www.antalis.at
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